e 4
$IE $-8 (20122371 ) 5140

e S — RIS AT B

FEASIBENREAYES — Bl e A rh SCEELE RS 1823 4F > fIAE 1834 4F
iR - S EERAE I BIAEIE T H B B S 2 T EAIRUR
E8T - (ZaTHY H VR — S5 A S ERERA i - DU B
Mk = AT MRS R EE IR - B2 - (EaTRENTEZRED S [E & HA R
SBUEETAVEZ L 25 [3F53  ERE B B A EIEERE T
HBIMEETR > N ESTRBEREE R I EERRE - ISIREET TIFteL
w0y e B R BT R R R T 21 T B A S B B Ae ey B AU -

Mt B SR A B R

Yo 2011 £ 10 H 17 H 5 8% 1 2012821 H 19 H

B R ESFAAEAT Y T R E-mail: suching@pyuntech.edu.tw




Compilation and Translation Review
Vol. 5, No. 1 (March 2012), 1-40

The First Revision of the Chinese Bible
and the Controversy It Unleashed

Ching Su

The first complete Chinese Bible, translated by the Protestant missionary
Robert Morrison and published in 1823, was given a thorough revision soon
after his death in 1834. The group translation was led by W. H. Medhurst, a
missionary of the London Missionary Society. The objective was to replace
Morrison’s version, which was thought to be a literal translation lacking read-
ability, with an intelligible new version acceptable to Chinese people. However,
the new revision caused a controversy over the principles of translation be-
tween Medhurst and his brothers in the London Missionary Society who were
not involved in the revision project. Because of this controversy, the British and
Foreign Bible Society refused to acknowledge and give patronage to the project,
because the revised version was criticized as paraphrasing rather than translat-
ing—a presumptuous and irreverent act.
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1807 FFEEHE I AR EFH - E1EHE (Robert Morrison, 1782-1834)
Mz > FREEE L AANEFRIFEFEL - fEFINESOLE
LA o fthAE 1813 FENRI I ARITEY - $2E SOIE 2R EERY S5 L &+
KB (William Milne, 1785-1822) BHFEEE4Y > % 1823 LRI AR T 2 A
XEELE - HIN S HBHRE T P EIRE SR AR TR AL WBRIVE
ST XD R TR - M AN RS R S T BT~ W
HiE AEBERFFTHEAIEENAEZ - EEKRE CAHEEST Mor-
rison, 1839, v. 2, pp. 361-363) » {EIZHRE - RAKIEHBE LWARBET 2
AGAE 1834 At EF HHTR A NTEETTEY - M 1836 B pGH&ITE - 2 Rk
B CELEE -XKEST - HE - EREFT LIEHEAE {THLLﬁﬁHEﬂ
A5 EARS BLH B EA LN mE S - W55 3 - UECREE
LR B AE N G Rt AT B B 0 Ry A% R SR AR i R JE—@KI@?J?%:%E@F#EJ
Ui o ASLEEEHTABEXEITHRE » HEaHETHGIE - &8 - FiR
JER S -
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AR > EEHFT AR R ¢ #8F (Patrick Hanan, 2003) HY&R 3L (i
Ry SO AV EE LR ¢ AR - ERRBIFRYRAREELL ) (‘The Bible as Chinese
Literature: Medhurst, Wang Tao, and the Delegates” Version®) » LA Fz &
(Jost Oliver Zetzsche, 1999) B2 ( Fl& A B tp SZHE K BN ) (The Bible in
China) 15 =2 (5 " (REI4EEI3E % ) (‘The Second Generation of Bible
Translators’) = & B (Y & 3C 76 70 #F F i 20E 20 & (London Missionary
Society) HIHEZE » (HETHREEREAE 1840 FARAYEELE - ERFEZ IR AIL -
BATY 1830 A —IEETHY s iH S IS A 5o % - TR —EN T -
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FEMEAR MM =2EEmE —KEET - Hi L= ZRARM
SEMBAGEE > EX2 P E2EEHE (American Board of Commis-
sioners for Foreign Missions) FYREZE » SR FH A it [ 2 S5 (A E R R fige
FE_ AR /DgEES > B0 FE = 58386 (Elijah C. Bridgman, 1801-1861)
TEEET PRS2y A LLURZRERE (Walter H. Medhurst, 1796-1857)
RSB EPENERA - USSR SR RE 2 B BRI 3E
 NERRRSE ARV R 0 TR 1840 FARAVERL Z FTHRER
S (Zetzsche, 1991, p.59, 61, 62, 63, 67, 74) o A CEEIEL ST » UE
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FRIEFTIRIABATLL 1835 4 6 H 24 B E 2 th BUAY AT 1% 73 Fo 3 (i
PE B o Al — P& B E R SCRIUBAG HEHY 5T S ff ) John R. Morrison, 1814-
1843) W ALEREINIEET » 22K FEIR (Karl F A, Gutzlaff, 1803-1851) 1
A SONEEVERAFES 4T (Batavia) BEHELT ¢ 12— [REIE DL EIU
S P TRAE R NAREPIEEEET -

FERT—PEEE T BUASUREETHY SRR B - AT L& S 02
SR G R E A SCEN I RO S B HY T » #8 SUE SR B & R BN
Bt WEFE AR FENFEEERL - AR B BEER 1827 K
FE BB A G R PR B EEAE R M 1830 YA IR ERE
Mg > W2 GG ERRHIRIIE - W AIEIEHE &) - #a3E—bih
FLEE B G RIS BB N T T IS - Wi T G HR F K ERFHT 5
AGFEIEEE - 2B EAG R B B T ER R S GE T
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WA A AZIED S B2 - B 18 ATy 2R AT ENL R H RS B - W 2 1%
REPH R E AR BT S (Malacca) RTINS » M A ATy
ERIET - (e[ #3% K B4 AN b B FIREE AN PRS- ¥a
FIE NI B =M e BB AR B ERENHE T » 4REIf
DT (BEHRVEFEM) —SMTE ST - o BasR
1832 4% 5 HHEAIT (FhEEREER) (The Chinese Repository) FLHH > At Fyltt
TCREERS ~ 4Rf% ~ BITT » $& AT 251 vp S 35 R0 L T /R A B R B0
11 EELE ORIy TSR RIS | s Rk =R
TEREETENES AR - BOEPXEEITHNES IRREBRAR -
FEI 38 A SRl R E G AT -

R Ea SN EDK » B g E R B E SRR E - — Y
IRE T R TR R H EE L/ G 1 (Ira Tracy, 1806-?) MIFEZEHITH =&
(Samuel W. Williams, 1812-1884) 2K » 78 ( PEEHER) AY4REBITIR -
— [T E A P i o o SCET R HH R T > (R E I EE &8 A (American
Bible Society) FIZ[FZZHU/IMIFE (American Tract Society) HIH) A B4 E
A7 R i SO T B 7S FE A A 248 045 1 PR o Bt v KRR BE Y BTl 5%
Ji > R R BBUR YT © 7 1832 AR E 1833 AR JRAY—4FE[M - B E
FhE LA (Rufus Anderson, 1796-1880) #EHLE | NEMEEHIAL "
EHMEE LA S TUA IR R E R Raltis el - SRES 2ok DL R da18a S
fom o UG IH 2 P —EEHINE R B
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TR LSRR AR 4 A B 6 o B R
& TERARBURGENE | (peremptory & decisive) IS » SR BEHEAL 1
EA SIS - ASEAT S T BE - BEESRTEREA
P05 07 5 30 T D B A U BRI TR A e
STEEE MR T A E A R E R E AR E A
LS EETH » FIEFFERHII— B " -, 1834 4 4 KA L&
BB T BB LT - SRR R A A R - R R
By BRI OBIEETAT - B REFIZIFR (EIS— B8z -
"R WA E TURATAE 1832 43K B B I A AR —
o BB A TR ¢

rAREE s R - XY RMETEES RY 2 SR ASE AT
[BAFD ]| pFLFHa oA - LFEFLDAR LAY RPES
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R E SCE A BT B ZI BN E RGN BEES - 1 HEBSIE
mETERT > DEPITHEES IS KREEENEBCR - MEEH
HAEETIR 2 #A S H CF 1834 FE4) By LR HE T MIUE - SHIRI Mk T2
B Shh o U F G TR E - HCEEE ) VF - BERTIYES D E
W DURGRED (P EE#¥m) % 2EVSCHRNTIE  SEARFAR
BB P ERE ST > fiAE 1833 4 11 AR EC A YHOMFEARE " |
B2 H % R B E R A SRS Y T REa SRR
fE H AR SZ AR B (H 2 AT 2 A B 2 i N EH S BT
5 KRR ST MR REIS 7 ELBS A [EIFE - BAE 1834 £ 4 H 14 HEEL
BAERNET > RREE ER LR S (BFHEMN) —EE
B MUAIFE EAE C OGBS TET ¢
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AL T I MECIERY D, il E CHIEET LIF - [EZEMEE
BEUNER R T - REMEFESEELEA  —E8D "TRER -
TE g R TR SR PR EMIN S B RN RN ST
%o BN ANHEAR T HREEEM ARG - M ER T BERRR
BRE -

TETTRE I BV E M A - JFoRHY B S E A e - A2
F] 1834 Y H RGN TR ZE - BDUREFRZE LE TNEETER -
B R AN A SRR 2 TE 2R ERAIEREZE TSR
REAEARAE TP B SR B R - RN AT AR B T & ST B R T BR 4L » #UA S
WA AR BELRERIAE 1 7 AR BRI ER TIN5 -

HEXTENNERERS - EEFECHBEITN—EZ AR
BUASIR 1834 £F 3 AWIEs @4 BEMENEC e 7 B
EEZ RGP R R RSB E R e RS - R — % RN
1834 4 4 A 24 H » BARWAEEINEEHEERMICH T TEREIEL
Rk e Sa L EREREICEREL AT - IKH T
RERIE SR ERT A EELE - ) B BRI = 5 &K > Ea
A N2 SOREE RS > hUEsE K ER T ESE AL EES
EETEREEANEE T, " AR BaEEmEERETES —HE
R SR BETRAVE SN IR R I EERET - BE L HEE
SoeR B  AAEEPIN B HRE Rk o FRERINE G HEs ™
T B fe A AR PU AR B B (R 7558 (1830) BHAGREYE » IE(F B sREIRE A\ F]
DAANAE 52 35 P 2 6] Jg FHAY Hh SCBRIEE RS » R A E MW ks EETH
CHYHSZEELR (Morrisnon, 1839, v. 2, p. 440) » PRI M A A B8 551
W—F > BEREARERFHATRACHEZEST - HX T HIRESR
g B G 3L > PR TR S LB ([++] it has my hearty concurrence.)
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B2 BEEHEHRAEESTEBILA IR AMER - 52 LIFH
W55 > B EAEE SR AY I E OO AR TIEIL A BE - HEFE—
THTARBT A S - RYH B GBRE R A SEEREEI U
Z— > MEETEERIZ A FIFRAYAF - A o] RE BRI (7 6 53 Jr AR A e
BRIfS > BE R MR DRI EANEST - HaEEd
BEFEL NG FNEEL T /\EE—T TS~ - £ - R EH:E
BUERT & A (B AR IR (T - BEMARHERA R -
BHELT > NILEWERE CHIHIERMRAIR - EE6GE MBI H CM
HAhSEH G op GRS AL AT DUR R S R ErEmE R g » -

HESI G o6 W LU B IGBR  T oy IR R - £ 1834 £ 4 H
JERr bl e i B ET 3 2 WG 2184 > FIRRIB MR 6 H CNE
fREEEET LIF LHIRE (A T AR EAL [ B85 | 95 T B FEtd
EFEEET LIE LMk MILE > FREES R MuMtsE > WNEsMEE
fFE LREEE - Rl BEHEECHIRRREANSE - B
fREMEAN S YA ERTEEHE &S - BIREETR —E A=
WG T = S R R IES S RS T AEmE " - @
F7H S EEHESRIERT LR - REIHERERE - HEE
KEE B - S e g awm—X ™

BEFEXHE L BINEZEELIR R - 1834 FIEE I FER (4
AEdE > R BUFAYRE & S B R T REE A FRIL - Biak
RS {7 B B P 155 B B Y T OO E SRR - AR SR A AR ER
EBFESH1HRAY  BFEWEAERETCHEIVER  EFfHARERX
THIEH > A A ARV REE BT RZEE - e FAIHE HE S
R TR S E AN T RE - TREIRE T SCREBERAE FE > AEBEEEX
RO B 4EUE P F A AR S EBE T R oK 0 - F6 R Ry L TU Y O BN 35 T HY
B SAFHAUE R A S H DA RIFEECEELEZET - BIEHELD
FLHTRT » BASUEREDIE 1835 £ 1 AW B ERZ @A S
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MEpgeniger (REF) EF2 2B AAPHFRIZDEDR > [] B
TREAEEOEN BB T MARE F 2 - EFR Y- RER G @
A AR ITFE R SIAAT G F FrehE R S AP enEr 1 (ES 2 T B AE o

BRI A - B B A PR R T

SO S SE R T R T8 A TSR R TR e
TR IR - B (E A Bt - H0aSOR i = B ST A TR i
T T B A AP S B 5 S R H A B R L - 7 i
PR BB A A KR  (EBRAASE S48 F AT S0 BB (315 o Jo 35
B B B R 0 = OB BEA T ABE  AEREHREE R
WAL R 1 AT » R SRIB S B 3T » 360 G T DS
B/ 2 AT A A TR -

1835 47 3 FIJES » M0G0 IS S A A TR - RTER2
(G + IBSR T Y P S A S BT S 7 -
R I S T SRS © —% » SEEb e e E R AT
1834 AE R AIRAESEH T WA CE TR 1835 47 HIREBE TELR
S AR SN T AR S AT I BIRY T LU B TR
BEE (T AR R - OGS0 1835 4E 2 BB A TR
FEErRA TEHERTHER S (Christan Union in China) » Al (2 €155
RBFEBAGES T BRI TR R T B
RECEERATEEIL L B —RE SR ETH TR -

AN EHTETREET » SRR — BT RN A
B R IOE 8 (L Ea ST BT A S (e
AT RTARRECRE NS AR BTG5 - 1
I B OB M G DB T — 4 2 AR B R
PSR T —HARE E BT T A A B S NI T -




10 %%Fhi 531 % 5-#

\

2~ HRE - B HOENIHEAN 2

1817 FE AR B LLEN T B 02 B /S R 0g i B uhry 55 — K - BEaL
GBS > TIRIFEREERE - 5 1819 FIEG T Ry -
1 1822 FEREAE D EE A oo [ BE N B SR (L - EEIIS R B R &A1Y 1843
G ol b S A

R EMATE S R WG REIRM R B /NHENTE » S8t
IERE A A B T o R R BN R 0 SRR DI S R
IR (ZFEE) 7 (HIRFEEIGE) SR b aE s s e
% TSCBEE ) BEFEE (of which T judge very favorably, both as to style &
sentiment) ™ o B T HRE S RIPSCERE 2R H0 B SR SH R X e
G EAMEREE S - 2 BB H AN S EEE S - Moy 5l A s S FEEE
EET .

ZHEHANREHEE T LEZEL - R EEREEIHEH
R EETHIRE - AR — BB R 7T - 1826 > B1a#iE
HPFr AR R MR g HEER L IEEHRERIEE C s
SCEELE WK LT T P 22 R B A rT $E RR BOR SE AV EREE (error
or imperfection in the translation) ™ o A ZRE0 FE ] FE 18 A5 38— b
G (style) JTHIEY®ASK - 45 5% SO L S 3R 3 SO A T SR =V &
B A R E CEBETHIR KEE Al LB X HE B2 - K AR
Ry B CHYEST AT DU B s B e R S0 SR R - AR B ieisay
ERASRENEGHE TR BEBEEAE S M T SIS R
(errors and omissions) HYEL T E » BAGHAE 50 - ZH EHVERA 5
CHYESRBER - WEREGTR— - RIS B i 55 S8 El
i H O EBELRA - ERBERASHEMESTER > £HMEHECH
YFERIRIERE (silent) - BEAN (SN o R (8 35 B o [ SO | M B T 2E 6 G A
B EARARERRATETERET V-
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HE 1834 FEB B - T LIS R EFENREE
AE—m Rt MEMET =X F— K%ﬁﬂh‘%ﬁ Bt 545
g HBEMNEFR  MERTMAEBHROERIR " EERVEE
(inferior ideas of delicacy) P - HE K B2 Z%I]*%{E'E%EJ\?; af DB i
T2 ERME " o) BHMEGAREEE EERNWEE > HEHE
SEftZE R B EEBRENMEGER - FEENSRELSETTH A
FURH R S 48 R S 18 A B9 R BRI (i T T BB ST Ay S B - B2
& 1835 F 4 AFHERGHBEMET  BRT UBENRIRERTFEIEE
BB — ik T REIFTA A THEIEET BB E LN
BEREHFGHEST " - EEREMAEETHE NERE - REBETA
Hréig o A 1836 il B 455 K LB BE4% /N & (British and Foreign Bible
Society) w0 A B BNHV RS 1 » IR EHEMAVES -

EEIENERNEEERE RS EBREM T ENIEEES
HNE RS TS | E S (This he invited the writer to attempt [+++])
(Medhurst, 1837, p. 4) < AR UEEER (MG AREF > BEEHRE) —&
o BHREEETS T AR EE NS AP S BT BN B AV AR A
(Zetzsche, 1999, p. 59) » [ HELULAF B HE ST 8w —TUEETRVEERS - H
g FWEREERBRBFEMERA " EHE ) (This) » ERBER—HH

R FEAYEIEE | (an entirely new and different translation) » ZREBEE
R TEEE MY FATRERHEGRBFEEC T EETEE, 1N
T N R EE B R AT AT IESE T EETE R - CEEAI BT
B TERT ) AR - 2R T aEim A ERVEIEE o R EREUE
o NAZE R AR SIE A LB F - WA FF NS HA B G - BAE 1826
Z 1828 [ BN H W4 EZ L ATH] (David Collie, ?-1828) F1# {&
(Samuel Kidd, 1799-1843) i {ET BIGHAVEL " R 2 HIMEAYE
i o IR BB — - TR FIEEN BN R RS RS
I LIS =R R E P Al E —HEE ? R AT K 2 Mg A
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EEM  E=KAEEIMTIC R R T FEEK A g2 v e
AR - FERMEFHZSIAEDE © Mamil(n] - BEBRDER R EEE T E
WRHMW NEERERIBRMEEEG— E2ECHETBHAREZH
AIMERLFR AR > Bt AR 2 DUB AT 1Y SRS A BE 88 R i & o B U
H ORI EZEY) (parlour-book) (Morrison, 1839, v. 2, p. 517) » 41 B 14 itk
NOEFETTREHEE R E EWE A H ORISR A ?

1834 2 R0 IEEET SRR AR Y E R B > A HE TERBX
EfE | TR B tmERn&i o et Baikmttan . 28
Ry B CE R BRI T R R KM S A T HO . Rt M S )
FfaEEERY (EEHFEM) —F THREEP WAL EA—EEEEEAN
ralRAEIEE SRS o TN BUsik e THE T M S BB AR | B8 | 1Y
& e

(R dfl) —EHRELHIINESENEEH  F— EEEFENE
—itE » REE BRI B RARSORE TR - UB GBS
i H2RP SR EREA ER - JCHEAREERA - i
V)~ SIS NI R - BRSSO R RIS 2R g A\ S 5 MR (intel-
ligible) BT DAFEAZ (acceptable) » HEERE 7857 FRELK L ELR (sense) » if
NPT TG I 58 LRI SRS - A B i Rl B S A~ B - DA s
i St IE B FEMANEE S ATEEG TR EAD - 257 (faE a1 )
HYEERE - RIBABARL 2 » DA% RIRE 2 58 & MOR SR BE S N 25 T 2 MR D -
R EA LRSI - AeiE— 2 2 APE A AT A5 — AR w77 i fig
XF - MERBXRFERIXNERP > FEEANERE B2
oA S E R "

ZHEH (EEHM) BEPERIWE » 1834 4 5 H BS54 5L
EEANGwEHCCEHBSE - FORMBIEIR RS A - s 8 CREE
LA ERHE KA GATMEGT R - B RSB FRYE MR
HIRBAEEH O LA A LR - AE MM R ELIEE SR
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Al o AR R A BN R S M A RS E 0 R A
M2 —E A ARV R RIS - dF HAat AeyE B > Al
L R R R A AN - R ERMA TR T B AR
A Ryt b G e E BRI EN R - i - 1834 B 1835 FIAFEfH » ZREBEAIE
EEgna T (EEHEM) =k &—T8 &8/ & WE%E (I
EH) 5 1840 I 1842 £ LIAKRZIENRIR > &AL 81— T80 ¢ /S HAY e
o AR R Y 55 T & (5 25t o3 T HY 1835 A1 1837 2 AR ZI 2% El—Fi
AIEEIBARSE - E A EE M EEs GREHEM) LT ER" &8
AR

B st s TR R Ay CRE ) T B 5
fEuE > EMAEHSETEC T M [ FEE ] FFR—E Ry (RE A
ZIERAEINI B A THIR A - DUMERA TR — 2 - BEMASHFER -
B2 B B AR S 58 & A Y EE » (Morrison, 1839: 2: 517) |

FHEERABN A BEWNE AR EEES IFENE—
AR TEERERE , T HRE T2 ERE CEsTREE S
BEREME - M1 1834 £ 10 AJRHES BRI RE TR 0 — B
FENGRy CEE RN E5—FHH - MO RS KR R AR
ARBEEESORATE LA > AL AL A E 2R E FE Rk > B2 — 20 M)
e "

EPEIE B Ry & # BB IR TR - I(EA1RAY 1835 2 4 H 1 H » fth
N —EEmBEHEMRET®RE - (EE M) 15 RELLER
— o MTUE S S E AT 5E Bl - THeT 2 E A e 2% (8 A N
SEE Y o E[R—EHMEHL > 2R B LRSI 5T 5 B IS A R AR -
RS s o N B BEAAVHLEY > B SR A R ~ SCH)E R 5
G DURK B S F T 5 BRI (foreign appearance) 2 —EIfHEFHY
RTEE > BT AR W ERIEEN AR - ZH L AATLE
HEZIABE » BN R &Y 852 52 B H AR 1S AR (R (2N 218
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(1813) » HEf& -+ ERMERBUE EMZIE] > WEAK P2 % EF
IE TR 51 £ - 20aF 18 A TUHY SR RS 2 S R e 1 SR 1
NN Rt B Al Bl B AV S st > R ARHY B i A
FEAMARTEREET  MRARABEHRCSE - A A ELEEEERER
FEFRE > DRI EE 28T 8 A Y 18 A BE AN T B BRE R s 2 i 0 DA
AN—BF LRz RS 0 HEER = -

F— o BN AEREEBE T NOETEE - ZE SR SRR EERELR
GO0 AR ZEN BRI - WA AR AL - B DUE ST R B TE Y
F138 (medium) K'H - B[R RP NI S S RE RUAS BUS I S - 1§
1SR B Ay SR A SL A R 2 M A SNV SC At /D - g
AT 2 TS T B RO AN - AH B AS BEAR A HY SRR A A
Rt — R EEEPTE R LHENE > — T HEAEEER NS
FREREEAY A (2K E B - (HiZ P B BB AR > By DASAE o B 1L 2
SEHHEE D 52 - WS- PR A E Arh SCAR SR B AR SRS - BT~ fER
MEMEE  NILEHE R A GG RAES > BT BRI
ANF o AR SUEAP A EH AT EYFEENER - QA (E SR G
X AE AR o

F 0 REFTFAEZRHERNT - FEER BB GHEHNR
O EE ERAY T EA o N A R CCE 2OV BT (ark) 5%
Fyui B > B (devil) 32 Ry [RTHEE » /B4R (sponge) By LAZE » MM
f1 (Passover) S /BEEATEL » &EH (phylactery) SERCE FILF KA > DURGRF—
EESREAY AL 5T A SFACAMK (talent) ~ EREEFLL (denarius) ~ JNEC R
(kodrans) 5 [ EZBERFAB X1 EOF RS > SRENKEE
ACESTHBEEIR » A ) A IRAYEE S - 02 A MR s BB - P
BRI AT -

F= - BRRA BRI HEE Hebraism) « IEHEHFEER I
ARFEEERANE > FR P SCAE BEEE - FHER R FE LA
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FH 8t DB SR E VTR R 2 HH IFUCE R - EAES DB IR JR SR s 1 BA
BEE R [EAEAT AP AR R | BREE A TER - Pl ey iR K ED
F13EE 126 BEmEEC T B EFEEAE - N4 A5 2 B
o ELEETEZ o JLREGE > B - 3D BBk - LEEER
Fs "BARG 1 (open the womb) By fi A2 SCHIGE » HoGEE A AR RE 5
—HRZE -

FUY > DL IR B SO A AR S 3 5 IR P Ay 247 - &
HER AR ABEAEN— T > ZHEGEKR James (RIGHECH T =R
okt TIRMERS - 28D B S I (8 e R AR 11~ - T DL 42
S G R MR Y I 5 £ SR DATOCCEEE B kg - RS F RO - ik
WN[E] A BE A E (R LRI A R SRR - PR I 25 TR > DA
Rt R ESE -

ZEEHE P HOsE N Dary I E gk - DU R B HEARY
% MALEER (RS M) WEHERASC - 211834 FR (tRE#
) ki - 2 2 EHE 2 FEAE BT NI E S
A - R EERFRENEINFEECENEE - HhEEEE
it EER R ARV E R A > B B EHHINIL B PR T

T B &L A 2 2 D R A A o B A e — H Y - 1830 (AP I 15
SRERTE A RAAYAFE : B ARAYSZ B AL 1830 SR -
AMEFEE N WaRED (thEEREm) H F B iR hEEE - &
B LAERTHTE I EHEEG B L ERAE 1831 FKH - M A EELE
FALHEH > BT T PEIEASTHH ) (‘China Opened’) HY ISR FEBNSS %5 BT
REEME: P2 T &FHETREINmREEE -EEE  BE
HRAYRE fH S ] EACR 2ORT - 1 i sB0g Hofh 26 ot - BE AE PR A e — 1
GEAE o Ry UtRE RV AR YR IE Y 1833 RS EITE - ER I E R MEE
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The Bogue Incident Translator, 1637
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In 1637, John Weddell’s trade fleet arrived in Macao and tried to trade with
the Chinese in Guangzhou, the first attempt of its kind by the British. Unfortu-
nately, there were serious miscommunication problems, and a number of minor
hostilities broke out between the two parties. It took the British six months to
complete a small number of transactions, with a pledge made by Weddell that
he would not step on Chinese soil again. This so-called Bogue Incident has at-
tracted the attention of the historians, for it was the first direct contact between
Britain and China. Although there are a number of studies on the incident, none
pays attention to the issue of translating/interpreting, This is lamentable because
in the incident the translator/interpreter from the Chinese side, a linguist bearing
a Portuguese name, Paulo Norette, played a critical role in shaping the course of
events. The present paper, by consulting first hand material in Chinese and Eng-
lish, examines the role of the translator in this important event in the history of
Sino-British relations.
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(BsR) (RIRdfE ) AERRR—FRaCE: -

(PR ) teFedad LpmERY 3 &3 «c AF a7 + o

B AE o FEERET  RIRT > R
AEAT 2 YFE o s LR ZHE
P e T F o EET A AR
g p Ao WA EHA S A HFG 5]

FAGRZE LR A
P2 o § KRG T
ERRE XY SR

1k

LB LA KRR

»

(%R#£2 % > 1974: 8437)

(BASR ) EECECHE: - B (FIEE) N HERREEERR
AR o 1B EFTH A HE R 1637 FRE AL « BifEH (John Weddell,
1583-1642) ZRIERGREFRENREFTIFIRE B HETTE 5 - 4550 Sl e 28
A —REESE - BURIRE (758 ) AJERH > T2 N ETOREHZ 51

He M 508 - 92 B AE K OF 75 {8 2 & (Elizabeth I, 1533-1603 >
1558-1603 FEfiz ) B BAfEMRERIGIMER » W — B ZRKIBIE HEAYHE
PR B LS o 1583 AF - IRFIVMEIRER ALY « 4{H%K (John
Newberry) B J7 > % T —HE B EHIE - HRPHEE T AFT
Wi R EBEIE 5 1596 4F > KFIFMANFEE T —HEGETRE -
DIPEEH « {14 (Benjamin Wood) FsfEEL - BRFE 35 B g ARYAS AT
HRFOLHEE - % (1602 ) » RETEATIREHBSHT (G
Waymouth) FRSERYEREREIFE - BT TIRAIMEEFR B EFHY(E -
B&ERERWRZRM AL FE] - HEF| 1635 FHREE A FFTIRER
AR ” (The London) FIZERAFT - 28 T = H - (HHNWRIERE&GE T A
AIPEEE T - SR AGS A T S H AV EYOOEER - EERRER
ERIAREIR » EEAA B EIEE PR 01 T T — R E R
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i

HE » HEHPWERE T2 ET -

HiNER P RN ERE > RARSIHRAERS - 5% A8
i S S HY/E £ (H. B. Morse, 1855-1934) #Y (EREIE A FHEH 5
4% 52 (1635-1834)) (The Chronicles of the East India Company, 1635-1834 )
B 8 EEBAAREIN” (“Weddell at Canton”) (Morse, 1926, pp.
14-30) - HAMRFKMFHEEE > E—ENETwm > REZERASENE
EIRAE - BLiEE o aErI AR R 2k E S EIE A SIRREZE T i
FEEZEREERSIN T EIEHE MR RTT R INE « il (Peter Mundy,
1600-1667) HYFFAHEC I © (R« ¢ 2 BOM I 5 W 47 3¢ (1608-1667) )
(The Travels of Peter Mundy, in Europe and Asia, 1608—1667) (Temple, 1967, pp.
158-316) o v HY #iF 50 2 M B¢ ) J2 95 S T A Se iV 36— F- &k - 3RAE
RECRE S S E AN GRE | HEt& PR E Tl -
Btk - ZE SR KRAY(EE 2K H 45 % Sir Richard Carmac Temple (1850-
1931) « JREEPH R 4R iEHa% 5 S0 AR AV - A T R EERHI—F &R
BFE{E A BE B 4P A2 B Public Record Office % India Office HYAEZE ~ i {E
MECHESHHUEHEE - DLE < FBHR =30 7 (Courteen Papers) » 12
Hi s BT AR B E S —F B HEIEERTL S 45 B 9T & i
KRHEJTF{E (Temple, 1967, pp. viii-ix) * SHIMFHIMERLERE > HEFPERE
HAREZE—RER 1840 AT » FARE mFBUF — 75 A Bl ER
DLHIHR o R E HY SEA B BUFEEE R - HE RN BB
By F] BE (Her Majesty’s Treasurer for the Colonial, Consular and Diplomatic
Services in China) DA & Ff Il 2 17 A Ay AR B2 08 R B YA R A R.
Montgomery Martin FTHEES » 12 1847 FE /B iRk » Bl Ry RIS 28 1000
HiY ( EXEBEBUN AP EEBUE ~ 85 KAt GARE T8RS ) (China;
Political, Commercial, and Social; in an Official Report to Her Majesty’s Government)
(Montgomery, 1847a, 1847b) » AN VEZEMZENEL » AEELE
RHIFHE—HEAE 1596 45545 H B 2 7 5 R HY 22 5L (Montagomery, 1847b,

il
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pp- 1-2) * B EEM TR - 2 F A £ TIWHAYRIE Montagomery,
1847b, pp. 4-7) » FJ LSRR A AT LB E T HYECRL T °

ST - EERITRS - PO HATE R AR L S E =
BERE R i EE KA B LR [RAZ S IR R AL 1930 4
BN4E B SR BN R TS0 Wk E R BIRAY (P rEsCEsIRER) N (GRE
(] > 1930 » H 550-561) > MIFEZ NE#ESH (RHEAFEHIELS
GniE s (1635-1834)) Wy EA (Kt (F ) BFEE () 1991
H 15-30) » MR E Rty G A SCER E RG] (B - NIEE) /—
Befipiacil - A HE —pIFE EEN PR AER A 1936 FE4%
W sk AE T b SE e R S EE S T FE T AT AR ey (S SER 4% ) & 0 Sl
JFAGR BE N B (il (R F R RS E R O ) )
(th oA sele fESREE S LA (4R )0 1936 » H 751-756) » BEHECH T &
IR B Ry LCER G 7 BRI B SR B SR 8200 (1590-1656) LUK HAMEHRE A&
R R BT H ARIAAE - B M iR EEA — R T ER > E
A2 A 5 HEAR R HIREE - E—AYBIINE 1968 £ E5RTT (1908-1993) 1E
BT — AV M- (BIR PR ISR GEE) CESRPT > 1968)
BAHEMRREERIEAKELGFE T L5 BEERAEE
B~ BRFEMEENELREENEEGYE > BEEEAEAEHES
TLEbiERe > A REARANEESGRER - TF > THHGLEREY
MM TERER R EEEE - b ROk 1751 < BIUPSrE
—RE PR 7 o IhAh o SRR ORI TR AR 800 S (ERRE SR
TR R 0 R IRE EEAY PR AR R O ~ SR > 2006 © B
122-132) 5GBS - B EREY CRFIRES) GHHES
AR BRI AN /48 i R PR -

JEZIEE » fEsmie T ST HYER L - KRR L E&REMTESE
Ry R AR - 2810 fE— L B ARl e | A 2 s e IR 2K HY
smill > FLE R E R A 75 AR EEENR AR LE - &
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> AL EEA R W E RPEFTE AR S - M7 LR R A RIS e o
HETGFGER > ETPREMEAREEREFPRENAR - &2
BT NREME—-EYAERENERS 0 EEENERNE R
KBRS T REMERIER - AT LATETR » POl ACE— e
BB A ERPEPIE AT R AV BRI R A SR R BRI EE L
AYPRIEE - T2 e BIERR N BT ERAER R - BN E Rl 787
FYEIEAN T > SRR (E R GER T -

Al

BEEXRME R BT R ZHY— 5" 5% F > B
HEBAR T HIM—EA BRI E T A - FH L EXERHT

Pt YR A RIS R RE AL A AE Y P 35BS —— B IR A A N B i ~ S
SHAET] > REH Ry DR T2 Bt ERERR P BUR B AV B IR - (NI - BERE
PRHYENER S ENAL A R h L BEE S AW © — » TR A BRAE R A A
WS ARG - ERRESHEARNY SRR AR T ElEE o
R EN A RS h A BRIV R - R - P (E S E A T & &
SEACH A - TP - FjRE R T E SHVEARES (Coates, 1966, p. 1) 1 H
/a3 - FrA 2 o B AR E 5 VBN s R — 7 7 a5 A i Y 22
BE{T (Van Dyke, 2005, p. 9) - #2580 - BIERAZEFERE ~ HIFTH#E
BV TRAY - RIS T —REERE SR L - BEEE (Thomas
Robinson, ?~1638) FE AL 5% o MER il —6E - PL < B A 7 (“Merchants”)
HY Sy 2 h0fks - EERHEER =R TAF -

BN EVEEEMNERNEER - 25 HENRE—RHRE - BeEci
Wi SCHY 4 #H R.C. Temple % & HTEHYE tf—FHf % (Temple, 1967, pp.
462-466) » IRMAYHL - EE RIS 1622 FEEFABZ IR RENE AE]
R Ryt 1 4 5 1 N ERAE A e na SR B R A B R PEBh F- A » W6AE 1625
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A RDIRVALE » (E1F 1628-30 FRAMBLA S AN BRIE > &2 8 gl
e N > H 2 B H 5L B 1% A 15 B K2 0 1630 4 DUAFE#7 80 £ B fE s -
1636 SFAt I A BERE AR - M B2 NENE 5 &5 - ESE
oh o FTDMRZEIEERNER - Nl EEHENET S My RE
HIRAERMSh EES AR A o (HEEQ > MimafERaIE
HEE—r/OREBRANAEEEE -

FH I B R R 2R R BT BN R LR HEFEM P RETE S > M2
7 S 1% AP R A RHETT BT DA > MM 1637 4 6 H 27 H EZ R ¥
BB N 2K » JefTOla & T NS - TS 7 > BEHABE TEKR
IYER -6 A28 H B SIAW AMEIE FEEE - —1H (Charles I,
1600-1649 > 1625-1649 {Ef1 ) 45 EBHI(S {4 (Temple, 1967, pp. 159-160)
RERE L BMISKGERFRENRE WA EERREEBAE Y
HREESGER - HEEERZ2AEE NS IR - HAHE
BSGEAR HEAER AN o WIS BLE SO | - B
5 EoE A EER - (HEFE —RIBHEEHEERETIE RSN
L ETTRIM B &2 N AR - B TERA A ST 20 - BEBRBIEHEK
EZIRPEAREEYAEM S > HERES RS - &5 a0Ep R
A IEZE (Temple, 1967, p. 220) © i » TEE{EFR P BT - BEHES
Bl EEAEEE 7 B 12 2 22 HEFRMEEM K 8 A 24 HEIFENEE -

AR AL 12 Ear A A MY 2R KB &8 (T SC B ohaFat 8 A 24
HEIBEINEENER) RO GEEEFOEGEME -7 H 12 H > &
TEMIKBEEE #E - #H[E John Mountney J/KF4Y 50 A » SAL/INMIE « Z24E »
5% (the pinnacle Anne) % > HHYZENELEINAY M #E K E sl FHHAT BN #E
TTESHATRE - WL THVERITE) » ERETSCERFEERFRE
RE MM Y WRER P EE &R - EERENESE  ERTEC R
HEEEEME 7 H 14 B> BEBUSETARNFHEHXFTHIIK
28 > [HA14E4F] (“But findinge neither, haveinge used them with all
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Curtesie and friendly [friendliness]”) : 7 H 15 H » BB FHRE » 4 HE]
— i R R = AT A A T £ B NI L1 (“one of them by signes made signes
to Carry them to Canton™) ; 7 H 16 H » iffYE&#B LF > BE—LHEHE &
FUE - EIRREA R0 A BIEE - RS o (AR 72 R T R
(“where after many dumb shewes of Curtesoe (the one party not understand-
ing the other), ours tooke leave”) (Temple, 1967, pp. 176-177) o FH LA DL,
> R IR B A BT Ry - MR fesE R — & E
HH ORI AR RN

7 > FEER < LIRS BEEINKENES T ETE AR
FIRE PG EAVEZEABNHE -7 H 18 H > EEEF NFEEAT
—% B AL DEEREMFRRE - B A EEEE SR A
(Temple, 1967, p.178)  FAI%IZE > 16 &L LIE > B & T AEIEIN S 17
EERMA AR T B (SR S5k - ERFIE R T —EA /)
MU’ MhrMeteRe T " AR EE E RN AE - BINE
it A e A SRR R - — LB SN E R AR DA (E IR Y - E
CHEFTIR A HE - RN EEIRGEEFERE > PEXBEENE
st A ERRTRE © 28I > TR RESR R E e IR A B EFEH
TAE - ARyiEt B A EENEFrhasEills  SE BT EEFECaE
SR [E|SLEEHY -

A EEBEE T ATV EEBRE  BEREFATREEER
il R G AL IR E R AR < R S R ZE At R AR R Ry
ANESEA IR - AP TR ER S - TES RALFI s T Hw A
EREGEE > MEFRNATIREANEE X - EEEE -8 24 H >
EE MBI IREEINIE & A RAE — K E A SR R —
N A R S —— VL PR N TAY - MiPT—{THRE LA &
FEiE KRR HFEE G0 < BEFE N (Cape—merchant) Nathaniell Mountney *
it & 3B WRAYZE 25 John Mountney » DU EEE HE - S5/MNEHR —“HEE
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Simon Grey . Charles Webb (Temple, 1967, p. 216 & note 4)  A] ;& » A"
TEEZE NN AR - DUEANE - 75 LG RS0 F AT A
Eehap o M R EEINE B EE S A I A R4t

AnisdT £ 47 o paz tnikE

|mh

G o

y — @.Pgtﬂ_}};’— ’I[’,,;c’
TR DAY

R P
-t Bk LRE LT A (Y L
(% ) 1936 F 753)

EERTARME  [HEEFYINE A RREE - 2 mE % - 1f
TEIE BIRE > i AR EEENREE S MEHE T —RARAE
H - ol REEFEHI A S EEENIRE -

FH L PRRE RERE ARSI — LA T - T
Ay HEC - MHE 8 H 11 HECHEE] T itz 8 B ks - 0FE
LI A E &N i (Temple, 1967, pp. 191, 195) - TR R T i5 5
AN Hh— NRPEA > TEERERMN T FREE T AR
Fr— NARE A E o AR AL, - 2REREEMEELE - 40 Antonio > {H
APEIEFE T BN > B EIATAE - SR R RN E B -
Al i FE R A AT RER — % > CHEER B PR ANEE AR
4+ T Antonio HIJEEE (Temple, 1967, p. 192) » il F AESHE Hifth B HAE
BRA—LEE " (el H S I 4R 15 HE e il T BE R BE 5E & R
TRFERYE R (Temple, 1967, p. 193) © 40 HWFIthERELZEE A
BE—/NEN LR WA R M ERRPEE &R - T
HEHOHELHE - EEEGRERS & L ERHAE T8 ARy s
=,
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TEiE—HI%E » MG FdETam—RIE B R P IEFRFIEF T H TR
YA KE BT HNEEE - R -

TECERE - MY ES] (AR ) (RIEE) PHAREMEFE
g EREBH T —RASIINRR R NRT  FES HEBARRM
HIRG AL I S o 2 A MR DT TE B A RUEAR RE SR SN R A4 > &
BIGHSME— i

RANZBERN S ~ DU MR BRI B A BAE IS - 95 -~ #5 -~
= HHERERFAEE -

B4 BRMAIT > Austin Coates (1922-1997) 5 — ([ i Ky 75 8 -
B4y IERERTERE

PROBF AR EF cBh? 2 LFE AT SR 0 A BN D

LFa 3 A A a2 ¢ o (Coates, 1966, p.10)

EEAPEIALL 8 H 15 HAREI TR A RIALEEE > Al m B A BT
431F Paulo Norette” » ] LR A SCBREE 240 DAL ACHEITAL - FHFA AT
(8 H12 H) it i@tk - JLHEMIERM - (Sl E - WEGET 4
FI/INE > AL Norette B A\ RIS S8 E H I - B8 BHHEEA
KRR A R R I — (8 ARVEC#REEEC T 128, (Temple, 1967,
pp. 206-207) > IERRAATHEALYTHEE  EXEEERY) > HPE
NEAR RS " o I > BH LB AR » 5544 Norette B E
KPS AT T > Al B ey -

FEFEE A A0 —— B FE RS Tl LR AR 2K EY R, Montgom-
) B4 Norette B—HAEE (TR MAENE) 7 #
ALY ERMIE RS ATE > BUMESENEIN S GIETEE > /2
AN EE e AN ST EEAMES GRS BT 2 TREERE

ery Martin
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EE T EROGE - HRIME R > e E T A > EERINE
(BRI > TR 0 AT - NI iR IR
wWEA N BEZRNHIREA LG E ST AEE (“‘would assist us to
the uttermost of his power, and would worcke the Protugalls whatt Mischeiffe
hee could”) - BEHN - MBS HFETER - M2 FENERE BNV <K
(> B NI A RUE ALPTG AL PE P2 31— LB B B RVAEHE (Temple,
1967, pp. 206-208) - Sk {e f i (2kKas - BEALT T HARAIRAE - (2
ZFHAVE > ERAVMIERE MRS - ERHLTE Y Norette
HFUEZ AN EEE | HEMIRKEEE Norette WA AIFEIR - A REIE
NEIFTER RS (A — LA m AL > SRR TE - TR
ZIERIIT Ry WA BB AT - R Pt T REH " -

B5— 5w e F N SR — - BMaE T EE
Domingos da Camara 53 FII7E 2545 S 447 (Viceroy at Goa) (1637 4F 12 H
27 H) DURFETAES (1637 412 H 24 H) #IZH i Norette 72
BE - Al SRME @B FEREBGE > BARA T > HEE
—ENE S G HEE T MMTAENZUR - REEN—ERGHETNE
o A FIEIIRERR Noretee fEBMAVE G » i (L HEIHVE B5RITE L
18 &M - HRNER@ET AEET > MG HECRENEDE - 12
SRR - EEE(EMFE - FE T A —E#RH# Norete B85 T - B

THEIGESUERE ? B IR G IUARLIE Norette » TEFEE -
HFIEE (BHS) B <R MASRMEEE > FEAZHE
HIE & - (L) DASh > JEpiRfm A RS Ry il sl « E5BEER ~ (Pt
BFEBE R L AR S WIFEAT (4 )0 1936 » H 752) HEEICAAER £
ZFERAFBAEWEE & > B FBESE TN - A (FRiE
Bl > SRS HENNE BIEAFTZRIRAREHE S ?

MR E > # - BLETTEERSIE T R R BN E B IE AT
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FIRAKAY » R EEIEERPI4EE Camara FY(S Mt iR BEELE PR A TR
B 0 R A T2 EAEESEN  BRABEIERES A 16 HF
7 John Mountney K ZEEHENEMN - BAE 17 H N FEF] « 48t (VELL »
SRR, - SSHER - BEFIRERHYITEE - i1 58 5 BB £2 i H
Jr 0 NEBEZERME - -V EZR BN &% F A (Temple, 1967,
pp. 209-210) ° EAVHEERIE R REUHE - A g ¥thEEse - EFRENIRE
T BHTEMEA ? FEREE XA ITIRKRE ? BRRrYEN S EE
Hy 2
BRI A « NG EGM - ZEBERER Y
REHZNES” B #E (PRt selr R EGE SRR (4R ) 1936 H
751) > A] B 2R TE SR IR A2 B AT IR SR R FE S R Y - 25 m DA fi
1Y > R EESRFZK - BAEPIUREIEE 12 - [RFTE GG - &
J\I‘IWE%K@%K%E%EZK@ » AMA IR E BEFR R -
 BERPTECEIE R H A EERMRIE © BBl ZIBE 7 A2
Lﬁﬁﬁ:ﬁi@’é%ﬁ#}\xﬁ&/\%F‘JUE’H F - WBERERBD -
EEARTE AR B « BIT 7 o (BASR) BOA « OB LR Ry fE
fEHA 7 A2 A AER AR S E A S JE 1= A - BBREAlA E R
# -
AP AR FER? AEE AL L2 U F S o S A
B’iiﬁ’%ﬂ%%&&ﬁ’”ﬁﬁﬁﬁﬁ%%’ﬁgﬁiﬁ°ﬁ
(G- A %gﬁ_%‘%z e m QHBRELFT A ERLETIESR
E_éﬁl S MEF R P Z L BEHL PR R ARG Ep:f\rpii > i3 A gL
COZEEITYAES (P EFIRERFTFALT (%) 19360
751)

RERFE » FHEREZEHIGEIE D KA LB AT E IR R
FAFEEHY - BE H AR - EESRAETHY = BI8 H21 H >
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BHEECAEFE R NAVE R - e LECER » 25
2R F AT\ REEE 8 A 15 H > AifF 16 HIE John Mountney J%
SEE AT RN - M BLRREE R - BN R ERAVE R E - R ALZE
PREARAL NHEIRFE SR RIRIE N E By - 88 - 2 AR —HE[E
TEHY o E E5ISCFEE » PHERPR AR B (TR R TE Rk - AR PRI A
b HEIFERERWRAY) - RAKKERERE  BHEER - E241E
EF TR AREREAMCRESREXITIRAAGHE (T&) -
TE A BRER AR TE A )45 - P (E v DABH 3 Ry (TG A AT 8
A 16 HREEINEHSERS T - 1 BB 0 LUE Izt Faiflss K —& 5
HTE S F R EE T AEEN " - BESEENTE  BEX
WEEE T AR IEAEAE - BEE SR A A\TIERFIE S A
wANIEEYE > < aTERel 7 B NER & - )RR S TR
HREEEA - A HEFEaT  BEUTerey 7 5L R F(FEF
E (POHTTRE RS EE S IHITAT (4R )0 1936 © H 754) < EREMVEUEHE
AR RPIEEANEC T EAVES: - 7RI AN A FiE ke - BAT
FE BB OR T - 281 IR EE R AYECEE - N 1EHSCHY John Mountney
FIZRE HEIERFE T (Temple, 1967, p.209 & note 2) » H B {7 B[
s LER > BB H AR E TR ERT A2 M - F
Ry IEFHTHET (Temple, 1967, p.210) » N - & 1% 25K &) 4 N FHI7&1% At
PR R > AT S SRS R AIBESC A 2 R B A ™ -
BN FEmR A R R MM —E RN E < RO BERR 7
By (ot sebe s sE S TR (4R )0 1936 » H 754) o TR AFI# &
FNAIRCHEE - FMAE RIS R KA RERETE 8 H 21 HAE K « Bh”
(“chapa” [Temple, 1967, p. 211]) B » HUEHANEENEE - ElnKEBEE
s AR < BLARIE - G SLLR () [EDREFE - BRI < MH
PR o (H R EE SR AN E S B R LIRSS K (“Kings Du-
ties”) » HE BN EAFFEB AFIKETE S - E 2 EF KA - B
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FE R PR AL = PR 0 7 At TR R R RE AR © BLAh - BEEE AR A > F
SR TS 3 R M MR R AR AT - A — W K PR B W = 44 A R K
FIEMEME - SUEEZFFERERAERER  Nathaniell Mountney
John Mountney » DL ERE S T A H B - BRI TSR 55 I A
& o TS L F R A K R PR i N R A ™ -

ARPE > FETE A TERHE R B A B Aa R AE (S 5 R 2 ? FRMAE -
HHAEREREINGA B (HEHE8H L LEFIRP TfﬁEPH
BELAIE 9 B 10 HEUOK R ZE B Mnufsks - 802 A R - HAIS EE
R EE AR - BAdA Fo b BEINAYAL BHEE - SRR 10 HAVEHE - #& T A
TE?%% 8 A 27 QS EHE BRI A - HIESESCAGEER " - &
Ko B VT ERX T DAL 2R BE S A B -

Tl BMERETEHNLSE  HUPFLANERERNE ANH R
HIEME - MMZE R A MER S R E T A - 38— UIE M e 4
{EfE > EEBHSEKIL -9 B 27 H > THE S E4ARII08 % 40 -
FEAZEAAP 15 B o R B AOHRAE BN AT LR A > BESR A MR e BRI
WREERTE S REAIRA ™ - BRI T 12 BEE FRIEEES
(SRS KT - BER AN EEE M ﬁﬂﬂ%%ﬁﬁ%’iﬁ/« °
it AR 2 B A8 HE AR BE S B W) SR Y i R TR Mt B AR 45 BT A
EHAAEEET”  FARENE  FHERSREE > LA %’JULEI ’
TN 1% BALRUL BN - B R ORE T ERERF IS < IR0
S BEAR - MR - BORIEM— G

£ v [ Nathaniell Mountney ] £ 7 (I ’}fr ,:,c%. oo hdce o
ARz ARgF e E o F R EXESL  RPHRRRE (P LETRER
Ty (%) 19360 F 754)

DI P EIE B RMER © “ARE R L > R R 27 (hbise
BEFESEE S IIERT (4R ) 1936 > H 754) B2 I LUESERRIER




dFsEa  pAY EARE RS by 55

1

ARFEBEARERE - AR FIR AT AR A R 1 (7 P S5 B B S

N - [BfEsm( - (& L5 [R% S AH#RE - ZEALFEIZES
FREEESEE -

PRI > AR ERHY 10 ELAt R AR A AR R - BRI
SREVEAPRERATBIE -

A LB - BRERRI R SESR A 3 - BRI S [ N B INE R 5
ERER TEORA R - EEEE VTS > BE B FRENEER - L5
T 22000 PEPEAFERTT » HoHt 10000 $RIT/2AEH I A 4G PRIV E 81
HERATHEREEE (Temple, 1967, pp. 216 & note 4) - {HISFEAVIEIEEE
A% -9 A7 H > FEREFRZEERREAR  EMMARETAORER
PSSR fe — MBI E (Temple, 1967, pp. 227)  HELH A > EEP
KN e R REARHY - BRERA R B R PR R EA - FE
b BEEGRER aEFAESMNVERUBREYES « REFEEA
7 NBEESREGEN - M4ERIEEEFER R MR AN LR ERL
WRINER - WHRBREMEY) - Ho1T “ Bk (hRbT7ERE

SEEEZEET (4% )0 1936 0 B 754-755) o FH LT R AR BEAA S H iy 2 EEE
BRiE REMNER -

Kl GBI ETRS L SR - ST BRI % R AR -

BRI 9 H 10 FIEBERRABRAT K R8s - EHABEE] A S - 18
RKHEBHERHEGEN BRI ANE > EAGHERDN
fbe o BARY B RSB LA 2 A0 - R E R A A M & sy
FLFE (Temple, 1967, pp. 233-237) » B A o HIEE AT A HIENZIE
K TUES e SR L B 2 AT R - TR B 2 0 R 3t
AP R Bk

REF TR PR VBRI TR Lo e AR F Y &

She F e BEPLH P REE A FE B VL 0 G E B
(P LB E AL (%) 19360 F 751)
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R PR S B e fh 4 L T T e B R SR B B T HE < LRSS 0 A
FER > KRS — R S < SR BN — T U/ 7 A5
“ KB 740 £ SREDKH MU M EMEEA T =H* (O A
10 H) “ ek BRI 7 > DA KB IR NI T K &g A “ R
BZAR”  BWENE AR - Tl IS8T « B8 K EEH
R DMERSE” (PRt BB S seRT (4 )0 1936 H 751) ° i
BERT B > K2 PR AT AT - FE E > BEE SR 7 HMEEHHY
178 - A (ERBYEE - SIRABNERFEZMWEE > 2ETERZ
2 BE A — SR R HE > — A LR BSR4 - S [
NFEREIEIN - AERARE > LHEE 9 A 10 HKBATE R 9 H 6
Z£7H > FERER I FEZEFBICFINE L - LR N EREY)
I REIN > ARA FENKI - B EAAEEHEAVRIR ARVEET
B MW T B AR HIEER Fanfaal - N R R ETOKILZEERT) -
I E R Dl E 2 B &M A A 'Y T -

B NREHEE - ER N EE RN —E S - M85 A
STEIESMI AL BT R ENMEYIEE A - FFIRE - B AR
RPHATEET = Rt EGER ? RENERBE AR EER BLEFEHE &
FESTECHAR B F#) > FrA ZREf M S EHERE S (Temple, 1967,
pp. 276-277) - HEFWARERK - — » FENZEMTTZAT - FEREEF
FEE BEFI R ERANE - R AT LER TRYERURRIENK - 2
—HEYI —FEE - FEREFRAEEE AN EHEAG AR
T ENREIE - FEEREFEILA F AR RIS B R
B - WRMFIREEEZFAFEBRAEIRES - B—E g =R
FORHY - It - B EA SIS AV -

RIBMFTE CE&ARHRE > 12— K& L — BRI T
BT R EINAY > I —R T EE B > EMREERARR > =
PN PEE g B B B AR - AR A R B (6% fa fan s AP 2




AFBE P RS FAME S By 57

RSN RBIE A8 2 R EAE FTRE 2 (“kinsmans howse” [Temple,
1967, pp.233-237, 217 & note 2]) ZHHYE T > HR(EAE L > A AEAT
SEHPISN > B St R EF A M R E BRI T o B IR — KUK
A RAFIRAE - B ERE ? JAT3 LIEEBRERE L RAT#H

A
= -

o i o FA R A FE RGBT
S BEREAEE - FI e (LR RELE AL ()
1936 > F 752)

AVw o BREMRGER BARLFINRT FLEIEER
z
v
-

feiEEAiE ] DU E - P2 E 2 AR E RN - HEE R T
BRME—E < #k” WPk - B8 0 ERTEE < wl BEEE > HIVHE
HEME L RE” RRA—El2EER 9 H 8 HIERFIT &
B MR T g R - B2 1T AR Y2 B A2 B HY Mountney b 55t #411
il - EREERE  CHEIEA LA ERTTER PR ERE O
HI 539N —IRAE T FERY (Temple, 1967, p. 227) » 535h » iSHFHEEEINATHER
HNEVIEAS M52 BR - AFERHEFERTE S MH - £
BRI > IR SUPABERA FT (R 5 A 7 2 B H - FIEERK
SEFHIHTT T HIL > BEBE NERTFE LA - SR
EEED R T HER T EESE - < EERE=A ERE - S5
A8 - ELIEBEEN E ARIE > SR HIR > (PR sehe E S S 5T
At (&> 1936 > H 752) » A RLiE— V)42 BRERAIZF SR AVETER  JeihT
AEMAGE - MR AMHAEE - FERXEFET S 2EEERK
T —— H A FIRE S R T DIOK D B 5 B A R it

PRI > ERAVETEE LR A2 - KRB AL RN
SR FRAETTE) > A T A NE PRI ~ BT —EEATHENIAL & (Temple,
1967, pp.237-240) » # PHGREERREANRE - EHHAFET » BT E
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N > TR AR FKAILEY -

Bk Ao s oo FE OV A R x A
Ko THw R 2 AFUEIG  GHAKID 2 AR R A
o BARS L o SRAGZE ARCEM o LR AR TR
4 8k
)

o »¥

P
%

ml‘&

AR R Ko doRf o BiE > #2wm-(? 2Py RELFTH
(M) 19360 F 753

HH “BER - HEAE - ACRERNN > STEEN " (PR
SEEEEWIGERT (4R )0 1936 > H 755) BYEUE - EE AR TEIARTIAE -
BEGR AR 74 - BREAFHEER XS L2HEE > ATUUERR
T B TENR o M FIEESTTIREIRF TG A (Temple, 1967, p. 241) 5 51
P B A5 S AR BB S0 A # (BB~ - (H55— 91 > HEIE Bt
e Y - BER AR - CERNECZFT > (haptselb R sE St
FeFr (4R > 1936 > H 753)  WHFERE - LR ER - RAABHER
BHERLT > FafiVE BN ANE > FEXAHEAESE ¥
S B BERAVE SR AR E5[—BFER « RN FEESRLEAE
BHhBR - fEEY) RERE AR - EEBET » MR EER
e B LILr B AR R > Eisfha5RA

%z%?é@%ﬁﬁ’mﬂ*ﬁiﬁaﬁa’” il S
u{Fv;‘,?‘f»w HED o AL AR B o s

JalL P r B > AN UFZIEEE > ATVAIC (P 2P TR F
TP () 19360 F 752-753)

N EEFTERM - BRER Y R R ISR - SR EIRAREH] > TR EA
I8an > BRI - BIRRE - FERAEEY)” (PR RE S
BgeRT (4w ) 1936 > H 751)  [HiEl@ B TEREE - HRERAETES -
TN » AR EESRNGA e H B g [ - T A 2 MM &
IR EEENFERERGEFIAT > EERRELLRATS EHIEEZMEH -
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B ERHIEREE
Eh RAed ko BURFD o RIRPREZ A2 FEERNFES
Hoo BRI RE RS o dpdre REFFR R BB 2R
%

FEFERIRFIZ LS (PEFIRELFZFLT (]
1936 » F 752)
R RS ET R

kil
+

KEMEE -

24

LR - EREETEREMES > BEESR A ESH  PHY
HIOBFWEAEZE - HET9FET - HR&ES LEMRIES -
BRI & R BB B Y RS R A& > aE AR (E > 2004 > H
431-434) > HEDHFHAYE @ R LFE

FOFERBIE > HEHECKREY
CHARE” ~ B~ EHEE

=)

R&E “mBGE®R > 52 K
BIABIIHAE R N T —5EE - Bl AR A K - o> hEE
E yZ DA AN

3 SE AR P T ) ) o W AR PR B AE BN AR T A - S A A BESe i PH
B AN IR 4 > ST DUF AR A DS E AR DA h
HEERGHCREER%E:
TRA Ry B 2E

St
BREZE

© R RS
SR - B E R - REE=A

EHREREG > HE - EEPEZE  FARE A
2B HEAERE &R =K aRBETFEEFNE
RREO - BEE - MEOLERE <« BEHFTT > HBUHSEE ~ g
SR OE IR RO IIE & (PR ES

1936 > H 756 ) °

SES WS (4% )
B E LER? (HE)
R IiRliERE

K FRIR

SLA SR T S E EE R A DU
FA%) - LR o EREEREE - S R R B

AR  EEE T AMERRTHIALE < BEOREHTT > R
Dl ”  BAEERH TEMEEGAHMEN - FE L REOE
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T AYINEE CREERBEALR G ) 17727 HERERA Frital - SESER
“BPRRRERR B o AHREIE > CSFE - SR > 2006 0 H 122) © A3 -
A e —EA% - LEGEETIERE (1593-1644) {ELHE%) - + A=
TEHAY CRAFSERBREG ) > SRR 5 -

MG RERE RS2 LF BEF22Y > ZRFH F1 ¢
oo FUk S o B FEAE RN A PP B PR T A2
AL HFATUFZEE - (FRF 1995 F 123)

fLEYZRE i SRR LU H B < 28 B CEEERURRIM ) —oit > 5HFE
b ez i 7 (EFE > 1995 H 123) + AUk < BESOREHTT 7 0 18
s (HASR) Frac « Sk E a5 38 DU S ~ YRS - i > (ISR ) R HAMh
NRERKAE » RERF LREZRRIA 2 E2RE - MEEHH
SHERT ~ iy AT Ry SRR AVIE SR (1593-1641) - filL5E g b (<5
BRI G RES " i) ZRREEEEHESENVEL S L=
Y iSRRG PR E R AR (&R > 1995 H123) Z A E
Hitk > WA RERGOERE—FIEA = 0UH EeE e - 5
bR T —(EH - Efy (2B ZIRG ) EFE T s E B
AR HsR R < QR 7 MBS R R ERAT[RA - &R
COBRL T WEHEE A BIE M R G2 « BIAST ” CFFE - R
2006 - H 123) > il - BEWERRKGNET - EFFE+—FIEAYINH
ETE “&ZNERE  ZHEHRZE " WA+ - HREHESHREES
TERGREGR > BUSRETT  BERERE > HDIEREEER - A
ZFEPEM ) (ZFE > 1995 H 123) - Al > BREIF IERE IR RS R ZE
EAR ? AN AR EIE R RAE AV E R - 2RFESR > WFIEN
AYIERERE « BRERSIL - MREIINFE R AVEcsk > BEREEE
A BREREV RS -« FERHEGTHEE " - < FREEEGGER 7
FHUE (PRI ERE SR (4 ) 1936 © H 752-754) > HEFE




AEEES P RY FLHE LY gy 6]

b 1% By SRR R BIA RN AY R B - B I SCER 1 RIS R R AT
2% WEARETCHELRL - £ —E&FE 12 A 25 H > B > Bk
ABEE =B ERE > [BIEIEFT > HEZFEER TE > A fIUE 2K EH Norette
—EHE > S fIEREHEREERE  AEGEHMMEEE S
HEaE R - FURFEMA EEE ] (Temple, 1967, p. 297) - ZHEEER
EIEIBFATHE - R MR HHERE L EE RGO - RETE
RO A LM ELRE - E+HEBEE O£ > 1968 © H 2-3) » HiiL
EANZREGE 12 A7 - 2R - RO TR AR AGEEHE
5o HEHEERT —(HEEEE  WEZFLAR  FERBERAZT
iR > DRI A ZRE T - ARER « EEINFHRESRER

RUERLE < LT GEVEESM > (PR R R sE S T AT
(4R ) 1936 0 H 756) HYERE - BT BTTEGHEEEA ? IIIERFERE

JE > R R EE A IR LAY BRI 3% -

EFEESFEEN S —GER K E e iF L 47 Sir Richard Temple fiT
{EHY—FREEMD - A5 > Johannes Nieuhof (1618—1672) R [ {7 [ 3R E[1 J&
INE] 1655 FF R EFTEACERECHE 1656 2 A 3 H > « FTHEHF—
T EBER o 4470 Paul Duretti » {ERZHAE (BN ) 25 Pl A
#& 77 (Nieuhof, 1972, pp. 143-144) - 122 —RIREHVE R - (HRHFEAE
FNBEFTERAY “Paul Duretti” 2R EFEE “Paulo Norette” » FIZRTEZE 9 Sir
Richard Temple FEB{RAFHIZR IR AT A5 2 [F—(E A (“most probably identical
with the man”) (Temple, 1967, p. 297 note 2) » iZEEFR IR G EE 2 HEER
e AT 75 R 25 [B] —RE R B N A W {8 4 52 46 1 58 M [ A 38 SR A mT RE M
FERE  CEERME L XCIEHE - REEENEGE ST A & EPf
75 MFERZRE— A AME DU B R EE R AR R P B R 2
A TERME - M+ 2 F R8s EENEEESE - HEEFR
ENFEAEI EEHE (AR - (HIR TS > Nieuhof AT 2 EFICA HINYHE 5
REBEHEET -
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 FEESRIERFIEF PR E A E  ERME R

RLAE EPE’JEEJfU’E)EH HP M2 M — Ay 7 > (NI > SR A8
ARCEE > B A DT EEN > B R > A5 HyEE - AL
FFIEMR B %P A A B A3 At R R SR AR M AL By - (kL
HMBRRFHEBFERNFER R - HEERAREACEHE IS
— RELEHIEIEARILHY - RIEAEE > RSBt EE R EIRE E

T
AR
LA i3 (P ) S AR P L) S B d Ar
)%»’-l»l’—%z,wf—_‘gﬂ,zhﬁﬁ; o A e B iz L 2 )“‘i,,"rvup,{—y}w Sz-p’d

4.

5

WH "B ARlwEfI2 £ F <<mz>> BP0 .«pﬁ
VRE (LR 1988 T 13-14) 0 F b o g (P g ) (fefg il ) okl o
S5 E (19825 F 85-124) o

- )“- 'n._\ d@‘

S A & AR (1958) MY WA Y (17-18€ &) FAMG 7V 4

Pritchard (1970) o

EERTF AN AEF IS A Ke RSP Rt g @ A § R EH

R ¢ Ak (Courteen’s Association) #7i% 1637 # > #2 AL - e flERE
SAEEN O FEEPALFRF FPACRST LT RPEIF AT E > 2 5
RERST AL ME S &Lt o

B4e Fames (1909/1974, pp. 13-22) ; Collis (1941, pp. 193-221) 5 Coates (1996, pp. 1-27) ©

CCH® 2 2004) 0 fc (HP 220110 F 652-677) « # i » $43° 2w ehdsie o 122}

fisg
BOOABIRI AR RIA T GF- S b 2 BIRER S §F TR
AR LML SRS RS S THEFEART RNk - £ R

E= k¥ (20060 F 124) -

6(ERLFRZE S ERT (L5h])>2009) ¢ &4 Fﬁ%%}%#ﬁéi&i#ﬁit“ﬁ%ﬁfc

= bR (1636 £ C ERF A RELFAHELTE ) 22 50004F 0 L E 7

Ea;&w'frﬁﬂ (F)%2# (F)(191) ¥ T h<> AfE- T (P )e 2 5
FIER Y E ARG 2 F RS~ BER (20070 F 402-407) ¢ ¥ 4o
PRy g T ier L R 3 E A FUSHTE
SRR (F P 02004 0 F 440) o

¥k R.C. Temple e3> # P2 5 F|E 2 ahf &> Rfesrad @ g 34 F § 7

R Y il ke g i K F “Agrees with the original, Domingos Rodrigues de
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1. %

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

Figueiredo™ ° #"3}7“? %% ¢eh% 51 > i & Domingos Rodrigues de Figueiredo & — % % 3L~
# ey 7 2 LA (“Portuguese Notary, attests documents”) (Temple, 1967, p. 159 note 3, p.
160, p. 550) °

VR 16-1T R e BB R AARE SV RFE (2004)
10.

R eI NATER S B om Aok ﬂ.‘ﬁ RLEW O AN P MAE (Ao
1999 > F 269) -

Coates (1966, p. 35) T‘a‘f BE ABRPHRTY T8N E T 2 A mGRiTR S
%Spence (1984, p. 209) 5 5 ¢b > ;2L 2 A xR0 B e > & BT A F E ek
2% % %P > % Fayer (2003) -

T HEAERE WL i FHERL Mountney) 0 m FE UL S FHEL L F Ok .
% = R (John Mountney) > 4wyt » £ & %R 5 %}‘?ﬁfmﬁ-é 7o (X EH A FEE
ERE [2h)0 20090 F 467> 522)0 X4 RIS REARL ST LR
7F] R £ E %he $51T Mountney f7F FFh 0 S d b s L E RS AR g0
- i J}EPF‘W’!—T- j\{{;il\ﬁ-mo

Jn = ¥ Chincheo » 53 iR T (T ariaii s §45:2E 4 > & ¥ ¢t v 3 X 3 Chincheo
B‘F%{Chwan—chau—fu (Temple, 1967, p. 193 note 1; p. 155 note 2) °

IR B s BA G s @ R EY > BT iY w2 B
- TIH;EIALL TAZFE P, P FET AR ko 8 PES ALY 7 T

32%r © “The Travel of Peter Mundy, p. 2417 (§ B > 2004 > | 431) LE'TI—‘F;— 0w e
AL AMF MNP 241 T A AR o2 d TR P AF RS
FAmREL R RV R AR AU ’**?-i"’ PHEER e ARIEREL 0 K

Booid e I T o

B LG AYw s ¥ ﬁ%;;%;fé A5 NI e AL * e9E_Paulo Norette > L
(Temple, 1967, p.207) ; ie 4w 38+ B 94 Paulo Noretty (Temple, 1967, p.206 note 2) ;
e p e f%* Paolo Nurette (Temple, 1967, p.216, 297) o { F ABcHE_> $fE 7 ¥

FAR OIS

% “Pablo Noretti” (Temple, 1967, p.216,297) o & % 4 * & 4g b eh* j% o

(Temple, 1967, p. 189) ° 11‘%;73‘9 Do P EAK KIS AW Y9 EPT A
200 FEfEY EH - RFFREIPED G Y o FEFE1840F 70 2p > BET|
EEP o EEHBEFT B8 Robert Thom, 1807-1846) B 8 ¢ ##F » B i & | & 1% >
wd BE AL FEREA4E T B (Viscount Polmerston, 1784-1865) e— 411 » e
daFE 2 drd SR A 0 HE MR o b b T4 ROREE s BTG -
BB R 0 BRI EEE 0 B i N FHM o Cf The Chinese Repository (1840).

_EL

R. Montgomery Martin » i &_“a mandarin of no great note” (Montgomery, 1847b, p. 6) °

“Coppy of the General Lettere sent to the Company per the Shipp Katharine from Macao, le
19 of December anno 1637 (Temple, 1967, p. 479).

“Letter from Domingos da Camara at Macao to the Viceroy at Goa, dated 27th December
1637 (Temple, 1967, p. 492); “Letter from the City of Macau to the King of England, dated
24th December 1637 (Temple, 1967, pp. 512-513).
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20

21.

22.

23.

24.

25.

26.

. (Temple, 1967, pp. 209 note 2) © # ¥ » 3% % F 210-211 “Fjcdken (1637 # ¥ 4 # &}

HE R % - %2 ) (“Copy of the First Petmon made by the Enghsh to the Mandarins of
Canton this year, 16377) » § 3 23t Gl 3 et p I o B 2RES kw4 R YA
A B IPB%sMéHF%“rIFm&v P A8 I8P ATE R - R
dF - o - “REXRINCHBEIERES RETESDLS 7 (“Norete +++ brought the goods
with the price of the silver”) » 4riz £ 8 P % - S 2 EEFR Y > i B2 Bao
BT ARIEE R ARIRG 2 A AR VARIEES Y T e A F
AR ;E HoP - A wF 4B 25 & £IT{LAE (“the other four men to remain in Canton
until our return; and when all is settled, they may depart; and we shall be thereby free and
discharged”) o i&4 7 Vi 4.8 P % - X L PR BT R N nFE IR 0 F LR
4 8 3 = 4 (John Mountney, Charles Webb % R Z gk ) @ 2§ PFeng 5 e
FF R G Ao A FAIEEA ] FR PaiE o B ZR Y 2 hA R
3 Juzr"r,b)ﬁ;s{ FZAAETT (%) (1936 F 754) ik pH i 4 A4 p o T
107 T » A7 A EAS- X3 FAVEENG TR FRES XEF
B A S WA [ TIEM TR e kBT S 20 B2 W I F
7 Ay PIRZAG AN S - PR MG RFUREFNEY B2 0T X
S 3B o “Letter from the City of Macau to the King of England, dated 24th December
16377 (Temple, 1967, pp. 523-524) ©

“Letter from the City of Macau to the King of England, dated 24th December 1637” (Temple,
1967, p. 524).

(Temple, 1967, pp. 206-207; 212) « H M éh F R« 2 E X s A # H WA L7 #
“AL 7 E G M7 @ s E_ “The Travels of Peter Mundy, in Europe and Asia,
16081667, p. 207, No. 17 (/1 > 2004 » T 428-429) - 2 g Rex L84 7 8 g

CEF N NI E R SN = T [ S (“he was presented with ‘certain gifts’
and ‘dismissed’ to his Masters”) » @ ¥ » A i drig > K - B e L8 B R A T4
E:ti*“;ﬂ BF A AT TS A R ERAS

“Letter from the City of Macau to the King of England, dated 24th December 1637” (Temple,
1967, p. 513) ° %32 L I+ Temple (1967, pp, 213-215) ° ?‘ﬁf‘g‘ﬁ—ﬁ_ﬁi% dag Lo
59300 £ (8 0 R E RV ALE AT I HEY R BB
iJ_ﬁA FAC 2] wE IR BET F (Norette ) ez 2437 e 7o 2 &
“?.}ﬁ, N T favi;uf;m i ip- 2 ErAEOEFRA T (ERET S RIFX
2007 > F 404-405)c 3 5 LR LA R ARE R B { Frmad A gt 2 A0 A
ik R e G FasiE 8300 £ 16 4 o 4 Morse (1926, p. 21) o €1

et R R PEG M G o gAY R B G SR G P
“Copy of the Second Letter sent by the English, 27th September 1637 (Temple, 1967, pp.

242-245).

“Letter from the City of Macau to the King of England, dated 24th December 1637” (Temple,
1967, pp. 242-245).

MU p > BAfRES VA s (P AFTRELFTALAT ()0 19360 F
751) 0 fLiE: e G F Fl= A o FEEA Y- APRE ARG BTG R AT
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IRt o e ?x#iﬁ‘g TA0p > TS N oo

27. “Coppy of the General Lettere sent to the Company per the Shipp Katharine from Macao, le
19 of December anno 16377 (Temple, 1967, pp. 279-280).

28. “Coppy of the General Lettere sent to the Company per the Shipp Katharine from Macao, le
19 of December anno 1637” (Temple, 1967, p. 480) ; & ""Sfx‘ﬁ;;‘&’ﬁ AEg-g-F25 5
SEAEE TR (A E LB TP () 1936 T 753) ¢

2. REHIT A0 9P ALFET - PRES 4RI R Vendp B ER > T Ew AR
PAzp B gHE AL R (Temple, 1967, p. 264) ©

30.7 8 0 RER A LBRIFET AR T B R R iR R
di k> # ¢ 2 R Montgomery Martin 7352 3P F& > R 6 § “the perfidious Portuguese

oy

had so slandered the English”, “between the imbecility of the Chinese government and
the renewed persecution of the Portuguese, the project of Courteen’s association was
abandoned”, “Throughout these protracted difficulties the Chinese authorities appear to have
been under the control of the Portuguese” 7382 (Montgomery, 1847b, pp. 5-6) °
3LAFZKE 19950 T 123)° Ft o () M C g MR AT 0 A FERT 02

G4 R E R T (B - ERC®) R
S M F Rl e 2 o B R A 7 (Bp FR (20040 T 431-434 > 439) >
9% FE o

2275 3Lk

s PR SERE S WESERT (45D (1936) - i (KRG EWEEE R
DH ) FERE - BINE SR LM (BBAAR) - 0§ peiiHIEeE -

KL (1999) o FHEBILAHMADSHESE - FEFE—FEHRERE - EE
S - BB EEIIOAT (B4R) o T I 0T P R A S K
Y (558 (CHEARMEER) &) - Jb 0 ARHhRH -

CEE BB - £EF (F45) (2009) o (HMERES) B8 (Whg
] > 1494-16445F ) (H466-472) ° FEIN © BEHRARHRRT -

ST (1968) o WIR R M BLEREE - 1T - TSHE -

FFERPG ~ PR (2007) o BLEAGES - b5 BES Rt -

EFRE (1995) - RATIHERERLS - (EEUES2E) FFEZEY (&R)
(EEmEREY ( (BE) 8/\) - F - DEEELRE -

X (1988) o HipiidE o BV EREETL -

EREE (B) (1991) « B () - WENEAWEEYE GHEE GB18) -
BEIN : LB AR

TRIZESE (1974) - B (B /\» B2/ FH) - dbxT - hEEF -




66 ilmE FIE K-

SRR (1930) - rhpi s pHERS - IC°F - B RSB & -

SRERA (1958) o IRl i TV - BRSZBFFE19585E 5551 > 2740 -

REESE (1982) - WIERMPYBIEIERE - By - EisE Rk -

i (2004) - WISHE TR PR PR SE o B KR h B B SRR SR AT RS
tEm

R ~ SRIE (2006) - MIEARETREDL (ZRESGER) PIRFAVEIRER
FIEkt - PIESE - 35 > 122-132

B0 (2004) o B SR SE— R E R — 2k B o ~ 3% - = J5RIEE SR
it o ik RSB L DE A ST (SR =) (FH421-443) © dE5T:
PHTSENEEE

B (2011) - WRrPATBRARSLERS - JU5T - PRI SRR AL -

Coates, A. (1966). John Weddell’s voyage to China. Pre/ude to HongKong (pp. 1-27).
London: Routledge & Kegan Paul.

Collis, M. (1941). The great within. London: Faber & Faber.

Eames, J. B. (1909/1974). The English in China: Being an account of the intercourse yand
relations between England and China from the year 1600 to the year 1843 and a sum-

mary of later developments. London: Curzon Press.

Fayer, J. M. (2003). Africaninterpreters in the Atlantic slave trade, Anthropological
Linguistics,45(3), 281-295.

Montgomery, M. R. (1847a). China; political, commercial, and social; in an official report to
her magesty’s government (Nol. I). London: James Madden.

Montgomery, M. R. (1847b). China; political, commercial, and social; in an official report to
her magesty’s government (Vol. 11). London: James Madden.

Morse, H. B. (1926). The chronicles of the East India Company trading to China, 1635—
1834 (Vol. I). London: Oxford University Press.

Nieuhof, J. (1972). An embassy from the East India Company of the United provinces to the
grand Tartar cham emperor of China.(]. Ogibly, Trans.). London: John Macock.
(Original work published 1669)

Pritchard, E. H. (1970). Anglo—Chinese relations during the seventeenth and eighteenth cen-
turies. New York: Octagon Books.

Spence, |.D. (1984). The memory palace of Matteo Ricci. ondon: Faber & Faber.

Temple, R.C. (Ed.). (1967) The travels of Peter Mundy, in Europe and Asia, 16081667
(Vol. III). Nendeln, Liechtenstein: Kraus Reprint Ltd.

The Chinese Repository (1840). Hostilities with China. The Chinese Repository, 9(4),
220-228.

Van Dyke, Paul A. (2005). The Canton trade: Life and enterprise on the China coast, 1700—
1845. Hong Kong: Hong Kong University Press.




o
$I% -9 (2012£30 )5 679

e T S S Y

]

AL G HIE R & L83 B 5% (Pierre-Martial Cibot, 1727-1780) HY (F4E) &
SCESER “Hiao-King, ou Livre Canonique sur la Piété filiale”(1779) 2 SUAE Fy 5%
BN > WS = (EREFE THE T B TEE, TSN DUE
B fge st R S 1) MR o R AL L R A 07 7 R 2 I O R M L B A% 0 o BESN
RREGE AR (F4C) WERRARREA TR A B T W ESRL  AREEZ
HHEERA - SRR SR - A —FR TR -

Mas ERE (FE) PF A 2RINERE ~ Fin

et 2011 8 H 29 H 5 Beg 2011 =12 H 30 H 5 #8521 20121 H 19 H

HEW o Rz oy E*% B Y I E kB K E-mail: fecpan@ntnu.edu.tw ©




Compilation and Translation Review
Vol. 5, No. 1 (March 2012), 67-95

Filial Piety, the Imperial Wotks and Translation: Pierre-
Martial Cibot and Hiao-King

Feng-chuan Pan

This paper discusses the translation of the full text of the Book of Filial Pi-
ety, “Hzao-King, ou Livre Canonique sur la Piété filial (1779),” by the Jesuit Pierre-
Martial Cibot (1727-1780) in the context of what he called “/es @unvres Impériales”
(the Imperial works). Through analysis of Cibots translation, the author deter-
mines what books comprise “the Imperial works” and introduces them. In ad-
dition, this paper composes a picture of the Chinese Empire by analyzing three
related themes: “Ming-wang,” “Rituals,” and “Saintly Governance.”

Keywords: Pierre-Martial Cibot, translation of the Book of Filial Piety, Rituals,
the French Jesuits in China, Saintly Governance

Received: August 29, 2011; Revised: December 30, 2011; Accepted: January 19,
2012

Feng-chuan Pan, Associate Professor, Department of Asian Studies, National Taiwan Normal
University, E-mail: fcpan@ntnu.edu.tw




1 TR R

AAMERELERES (35) 69

=, gh=
AN

SEEE S ik & 18R [ B (Pierre-Martial Cibot, 1727-1780) H “Hiao-King,
ou Livre Canonique sur la Piété filiale”( DT il Hiao-King) » & H RiHERZLHY
FRBUN R AR (FK) EAY — - —tLE > BEAREEET
> (HBIESZEE) (Doctrine ancienne et nonvelle des Chinois sur la piété filiale) '
—EFHHK - FERRFET > BEEEEME R T B ORI T
7% (Francois Noél, 1651-1729) AYFII T 284 (1711) (NZER] - A Z &R fy
7 B STRREBLSZ A STRR AR IR R E P & B o R 220y
st o ERE SR B AL S E B (les missionnaires de Pé-kin) 27— > Bl 5 5%
' T AR B B R €1 {8251 (Societatis JESU Missionario) » A A& 3
PP EECAE T ERE |, #m T IE - REBEAANBATE (FL) BE
FAER E AR AT BRI H TR ERUR A 0 B
B e Ba A IR HE £ (James Legge, 1815-1897) Y& R Bl
T Es= e TR BRI S A N SR > A RETE T PR
B TAECE ) BT ERESES, C IBRSS TR SER 0 A B B AT
FRIF AR P PRSI HY 38 I - A SO ISR B L il sy (248 ) & 0EE
RAE RIS - [EI0555 R B SR A —F T8V a "7 BISORt |
IR » B RERE (F48) 2 ORI RGN AT m - 105
W ={ERAsE T T HE T8 B T EDE | AET T o sl R
TR R HERS o 7 SHE LU ERET ve B L P A Y U A1 [ 22 2B 1 2R A L iy e
oty » MBS ERA A FE A WO FE S 12 RSB LA T AT RE 22 - IhS1 0 H
HIFT AL » 5 8 0] BEAR BRI A = 4t AT 4R . (28R4 ) (1663) #EAT
(&) Bregsis R (Gt RtL B S TR FTiREARE " SCASUR -
ERGEILT AR EFTRE S BRI SR » B E Eh X R B B RO
AV TR ARG 2 - HEBETRIBEARS R T WEBSUR L - 26F—FE




70 #EFmE FIE %o

JEA > B RSO - R AU — R -

B~ w7 BOCRRAYAIGRS ¢ S H=25E SR

R (FREESZFE) —E2FaEH 0 FFHEFRER - (R
EE I A B Ry —(E RS E - B R IE RRIERI R (PEmpereur est
le Pére & la Meére) (Cibot, 1779, p. 2) » B4 E T8RN r%‘lz%ﬁ | (les
anvres Impériales) NR4S B & > N7 5 [0 6 2 28 B 7y [ 5 2 L 45 - il T 22
Fy TR AAYEIZ ZE{E | (la vertu nationale des Chinois) '—%J T E
FhanELAR A T ¥ T 2 | (chez les Francois 'amour de leur Roi) —f% °
Rt (B EE S S m I E AR EE - KSR AR - &
B SLfERE T B OBl S SR B Y 0 Ty R R B 2 2 40 8k AT SRR
Ho Pyt BEEIONGE & IEMESY 3 R B 258 2 AR B R B B B AR AR - g
XA AT > T HEET — A4 (un Recueil) > HEUNEEER S
& (Cibot, 1779a, p. 3) » flizt b —®4m Al sELE (FRHETSFE) —F
RREN LSRR T AR =R 0 SRR WY ELZE A R 2 7 B SRR
Horp S DURRE BREAE R SURR o K52 - IRERESE Y FP 5 ~ FTBE SR BlZE 1
ORI AT DUE TR - 3l Fs » Z2E 2 Half B th S IR LK
P MZFEZEE - A DIE S S EEE A A 217 By S SR E0

BRELL R E S R AT RIS AV ER Rk TS R T S (B KR ERIEE

R DL N Y 22 B A B B SORR > FER AR R ERE A o DU T el
reiz .

( — ) “Hiao-King, ou Livre Canonique sur la Piété filiale” » i By ( 2%
&) BI0UESE - BB EEKSORE  BESESSIEEZ T A
S EEBRIEE (Cibot, 1779¢, pp. 28-76) s B A B A ST 5 T 48 -
(=) “Placet” BB HHREREZHEN " 25 | (Treony, 1733) ZFHE
G fiisE (Cibot, 1779, pp. 100-112)  fE [ - FREISLIREE H C AT BRI ZE
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Fres T s SR > B T SN STER 5 (les wnores littéraires) H5 Tl 51 (Cibot,
1779d, pp. 99-100) = ( =) “La Piété Filiale de PEmpereur” » [ 37 LLE Y
R EEERRN (HEZLTERF) (1690) * 3 HEFEN
T MENERE (#EFE0TER) —FZIE - MEEERNESH
AR ZE Ty @y "B B TECR B o R RTEER
(les devoirs) » 2aR A & 4RET o PE2 LB <23 T R ER P SC A sRa 2R
Zob T B TR W SRR R RN — A o BRI LR E]
DLTRFZZF ) RENNME - BT T2, B OFREE > 2009 H
147-188) » $ILLATAE S K 2 T BB T2 & | ("amour de leur Roi) » ¥fH
EEEEE AT AL ~ e HREL o (PU) “Détails sur la Piété Filiale, tirés
du Cheng-hiun de Kang-hi” (Cibot, 1779f, pp. 113-126) F{l “D’une Déclaration
de Kang-hi de an 1663” (Cibot, 1779g, pp. 220-227) W X » Fi& B (BHH{
BRI hE— TEE ) WRIGEEAR MBI Y B2 IE (Détails
sur la Piété Filiale) « (B2t ERFEEH) (1731) NMEWHEIEFS » wEE
W BB (1741) » @ E C 8RB ER H B A2 Ka T RERD
B BB AANSERRATS M EEG AN {3 ERIEAR > N
DM B SRRt R 2 B 4% - (R3S BT REES N B EMERL - FREER
DAEN 2 & - AldthisyiREEE - Bh—HER TR - BEEHR
B L &S - #VRIZE R - (EEHC 2 EETI) so#El T
BR R T HHBEHYRE - e SRR BORIRIESESE - DOR ERERIEEE - M
BRI F N REPATRIERIE » FRUARRHT SROH R Rl - RERAT R
RS » B CEEAKRE TR, ((BEHEERED » &— H
6) > DAREERSEER » VAR B EE B EREHDEEHE - LT
BPERIAS IR B R SERR AT~ 1% - FEERAVZRIA

SEIEHMNEARY O FPHHERE AP HERE LT AT
H ‘:‘FJ']>>1 35—-— 7‘;’1‘_6)0
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A minuit, la trés-auguste Impératrice mourut. L’Empereur, ivre de douleur
& d’affliction, fit retentir tout le palais de ses cris, versa des torrens de
larmes, & il ne fut pas possible de lui faire prendre aucune espece [sic] de

nourriture, ni de boisson (Cibot, 17791, p. 121) .

AEaE - REREEHESEERRREBRE =5 > M5

7°)

Mais Sa Majesté ne répondit a leurs humbles représentations qu’en disant
que Ouwen-t7, de la dynastie des Hoez, ayant porté le deuil pendant trois ans, il
etoit [sic] encore plus juste qu’il le portat, puisque étant monte sur le trone
a ’age de onze ans, Sa Majesté la trés-auguste Impératrice avoit environné
son enfance de soins & de bontés ; mais qu’il n’ordonnoit ni ne défendoit de

suivre son exemple (Cibot, 1779f, p. 121).

MR FSCEA S A NIRRT 8lsE T (EHC 2w E
Jl - EEF) BEETNE - EEE TRt - WREM - SRR - &K
BAAL ) WERSAHE E 1 (Cibot, 17791, p. 120) ° (fi H. - FEERAIEESRSY
AUPE IR 2 - (DM AR R (248 - ¥fE) s « T RkmoRar
TLUAZ | EMRE > DREFREG S TREETELEI - §E
R BRAE BB B AR AR B i B K 2K 5 ST BRI ] R > EREENE
HEE | S R RS B TR AREE DA (Omen-ti, de la dynastie des Hoed) {E R SLEEAN
REFHEZ B > WAVEH BRI (Cibort, 1779F, p. 121) « * BHFEX
i AEH LEAEHIIE - DURERINGESIEBE NS B ERNFTASS T >
2 B Rt 15y LAY IR N 2 — o ARIBSRIEF BB S0 B P %
TEEASAY U RIBAST - 3R
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B40% o BENREBAP R LA I A AREF o @ -
ﬁr%ia%Jﬁ%ﬁﬁﬁﬁv%@ﬁ%#ﬁ%ﬁﬂ’&%%ﬂﬂg{
R R LR KE IR L FN Az oo EANEE
RARAFHTAF I AR EREZ oA FNEde ehg &P
Pl ARAFHEID AF L A2 B il Sk F R &
RRBMOPCRE > T ES BRART Bl R RIFEE L B
223 o BF A g E LR FARA R ORI ] S
@ﬂzie’%nﬁﬁﬁéﬁiaiﬁkgﬁﬁ@iﬁﬂ»%&&mi
LB, hFER o EHEL R R B A A RBRDR A
O U S U = PSS - S

(33> 2007 » F 352-353; B % > 19955 F 165-206) °

Booow B it L ARE D ER A TRA]

WATHEF AT LR - FREREIRE B RIFERSAE » [FkE g E
G MEANEBIF G (467-499) —8E > IR T2, IR T30 %= R
R AT Y IE 4G - B HEAE “Détails sur la Piété Filiale” 2 5K » #E BEERAY
FRIRER N BEETEE - e ¢ 1. FREREBIIE I 87 - 2. MR =FEmE
ﬁ%ﬁ%ﬁ*@@%@%%ﬁ°iWE#E&E?’@%Qﬂ@l%E
4. B REXRIG (cette grande Princesse, f5FELZ(HEE) BHIFE » BEIL
N EAERLERE W R I PR ILEE - 5. EfE B IEE - EECA
ﬁ@ﬁ°6%%@ﬁﬁ¢ﬁ§ﬁ&ﬂ(hﬁﬁi%m%?)%%’ﬁw
PIHEBAYFRETT (Cibot, 17791, p. 126) - b #ltez ER A < 55 B X
A Bk - BB ERZ - J?E‘?@Eﬁjtﬁzmﬁﬂ%ﬁ,ﬁﬁﬂlﬁﬁ% » WA
Ry IR A RERR AL 2 AT - BEEREEART Bt (77 LRV B B350 82
o NERHECHESY  FERFEHELAREAKRE - FEIFEER
@Em?ﬁ REE S P B A - M B0EE S L B SRR T LR ER

BLOER © B RINRER L IRBOEIEL - AlNEIESTT ~ 385
X%~Kﬁ~ﬁ%~2ﬁ‘mﬁ%ﬁﬁ’ﬁﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁoE¢ﬁ
GhZ AR E T AR -
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BESOKER - BR T BIERASC » R E (FRIGSFE) KRR 44
DARE BREA By T 0905 7 B SRR AV 2 am ol » BR T RE BREARY STRASL - it
R ~ 7~ 18 5 - TARE - (S —EXNAREEZEH IR (K
JEEHL) (Code des loix de la dynastic régnante) 2 #i4F N2 » 4255 % B
AR R B o BRAN » BEEBLEEN T (FFES) EorNA SRR E R E
FHVHEE - DAK (f830) (Extraits du Li-Ki, sur la Piété filiale) o ftRHUE

HREZHHAR T EREN T (85) AR E - mEEpTESE
NRE g7 (E5) (6 - (G ) - (SCEHF) - CRAT)
(EH) (RS ) - (FERED )~ (BF )~ (BH) - (4K) -~ (FE)-
<Fﬁ%ﬁ>‘<ﬁﬁﬁﬁ>‘<:ﬁiﬁﬁ>‘<E§ﬁ>‘<7@%>‘<1ﬁ;ﬁﬁﬁ> % - B

 LHEALLAE ~ IKEEE AR (Cibot, 1779b, pp. 6-28)

fE (R SFE) —S0VER%  BETRER 7 — RS “Réflex-
ions et Considérations sur la Doctrine de la Piété filiale” (75 62 B 1) 8% BhE
) rp g F Ry 22 R HAE 5T (Cibot, 1779h, pp. 286-296) « 3 Hiih
m HEOMNEE R - R ZERE SRS SHENE - AR EEEN
FENELEE A —EE R  HEHRT R B2 —HkE -
fEkRr R G EFE . AW ATE PR A2 - AN AIREREE
fed (UEE A TRV EGE - MR > BN AHZEES
S (s AT B O A 1 R B R SAE S R [ AR RS - 55%
PRI L B8 A R B A 20 ZR TRCEE I A e B 2 i Y R R B O R B B R
PURREE FoREE AT ((TREBRER) ALK T BEFE A I
FRMAETHE (IERHFEER ) 032 il Ak S5 BEEEE » BAES
NEEDLFERZ o mialtam et v LUE— D g Ky > s S nlge R Ry > BOM T
¥R ELHFEBH (Orthodoxy) HYEL Y - RS 1 o[£ = i AH B AV A AL T
RyBEERJGIH (Orthopraxes) FTfEHIAVEIAE - 7555/ HE 7 22 18 SURK
YRS ~ R BEZEEREL 2 1% 0 RSB R EIEHE
(SEEHYRE MR A A - fhER 28 ¢ 20 R [BIER L EZE BRI IR AA S0RE - &EE (les
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King) BIET (ROCRRATERN A - A DL FiE B E T Bl S o R F TR
Bt o FEAEPER AT - R B R o MR A S R
TR~ BIZR AR ~ FULRIES - HOREE T 2 B AR e B B A TS
FriVEE A - fE RS HET - 500 0 B v AU B8 A T Y B -
FEN L Z A A B Y M (Cibot, 1779, p. 287) © {58 Ky A1 [E
(ER4% ) 1R EERTHE; 2 )R FLLE (la parabole de lenfant prodigue) FY & % »
HE NTEFEEE - BB E SRR - HRE T REtEBONA —a
[EDRFABA o Bl 2 B ARG O R APHY S R » BRI 1R S (Les Chinois 2 cet
egard sont plus prés que nous de Evangile) (Cibot, 1779h, p. 295) o 541
It BB R R O IR EE 728 - 3R« AR — RS
TFH > REBEENPNRE - falh  EXEHIRE RUUE - B1{E
FIERGEEMALE - FPAEREHERBEGE > e -7 - HEH
HIME @ BERA BRI R EEIRIREE 2 4 - (&) FTiEENZEA
K THITEEF MBI A &— A [EaEEFA s (L) ¢
RFHIELE AT EENE B —5 SRR T S SORBER HE - 8%
ARARKER  REISCREE - ET REEER T EZTHE -

FREILHY (ZELL) BIEE - BIEATEFT A (RIS S2E ) FrisEsE
B3 [ 2 1 SORRARSS  —RE AR - L ERBLEC 2R TR (F245) B (R
)R Gast) -~ (&) 1 UNE) FEXAMRESUERARES —iE H
WA FTE R » #7288 (FE48) » FEIRINB VIR 2 51 R5 kbt
H A HnE o FEERDIRAYIE 8 27 ¥ L 48 LAY B2 (3 B3k B R o Feledr - fR
ERAY (BERm-T NI ) kel (BBl ) - Fid B 400 B ] 4 e 22 2
BB (T 1993 H 255-276 ; BISERE > 2008 » H 225-262) ' o
FRER LR (Z240) AVENEE - (BB MR iT S AR - B mwE 2 EEF
HYR—47 B ARES - B ERAS ) m B (B 2 % ($532E ) SEREAM
{EL BB A B o AR B R B AE HL 2 i SRR Bt rh o At R R SR R
T (1EED) B (GREE) BB SCFE R E AT S HUREE  [FIRF A R
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B B L N T(F A E B - EESINLUEENE > iHH
EHRIR 25 AR EA RIEN S 77 > sRESLATEEREEAT T BUOO - EH T
AT T A 2 L A 8 B V22 IR =2 S L IR 2 1 » il iE R B e
AR RS (2w E - BF) 20 - @ERai
FEATRIEIE A RSZ - fERR B S B (fE 240138 ) HUsE M tf
HRH > {B2AE Hiao King HIRESC T AT AT DUBIEEI 22 5] -

REEILHY (L) By SRR R ER ] (HEZ4L0T158) 1UE
I FE > REMEE - Bk st FR s > HRAEE - A E#
TERNTAEHE (FR) - BIREF— 7 mEE 7 HIBEIRIE KRS L
FHEIERR ~ LW BRI - 55— 5 R B LAY 2 SO B
FEAR 25 EEER) T HIAR - MRS B BOUB P& B Hia KR M
T R RN (FE) REESIR—SwE > AT RTERRKRZ
Fte o MHBEZGESEERIVER - ERRHAFPHPS - #H
SR AR -

W5

RIS (GERE) BIRE R~ SORELEREE

SEE LY (F4E) TR (Hiao-King) BL18 J7 R AL T A g KA [F IR
TEF R B SLfR T EE IR T » BANA TN EMGEE - 85t H -
MFETIIA G2 B et > K CEEOUT2F > W RE—EILT%F
T RESAE LRI 17 2 — RiE IR 52 o §BE LT H Hiao-King BRI S
thERiE o LAY EEE A RN B 7Y TS (Kon-ouen, vieux texte) 0 J5
RIS THTISL ) (Sinonen, nouveau texte) + B B 5t S A M9 LA
(les Lettrés du Collége Impérial) [fi5 (Cibot, 1779, p. 29)  iSHi LBl L
Z R FrfE Bl » S o0 (R0 B S (FE4K) 897 G » &8th ¥
WA > WERIREEIILHY Hiao-King P& a8 25 3L (ZF&) > PRl prss <
EAE LW IFFE R EIR AR L - FBARAKE AT E > 2F
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RN —R o BEAA R (8 REE) ARREHEDL . B
R L R R T S0 AR RE - T RN e — B &S R AREE - %
B A AT s A A LR R - B A AR IR AR
e NILEEF MG HhEE—8  BEMEBIEER "7 BSUM |
B TS 0 ATREMEENR o AR SR S on s R AP Ay T A
XA B - EF IR AEZ R SRy (F&) Z— SEFHH
fth SCAELHZ B AT REME » BEAD » BRER AR AT S TR R [FEIF BRI T — (48
R (FK) KHISAR - iR ERZRETRNEZ - EEMUR 2%
HHIA T (Cibot, 1779c¢, p. 29) « FfliztEEZ B (HEFLLTER) - F
F L @ERESURAREBEE MY (F&258) B (HE21EEE
G R BN S AR Z - M TRIBAVEE B OCREZ A~ H—{F - HAlE
T E EEERBOSCOR R NBE T — A E M EZ S (FEES
FHE) —EHENRZFESRNAR o LR MO SS F# 5B B AT
ST HY SRR » PRt 518 2o s B SRR IE B iR B L Bl sE (248) 230
SELR - BEH b ERBEIEFTINANGRASRE - HE LA
KESWNIEL - BESEEGIEESL (Bin) ~ (F548) ~ H& i fl+isE
s DURCHR ] s R YR B A 0 B S ORRAY SR I A (R B S
FiE) —&F - WAt WRRME (FREESFE) —F AU S Ew
FHESURA R LR (L) 2 mBNeEEHEH » BZEaE -

[BE TERARME » PUNE Hiao-King IR TN ELEERE » S Sm g B 2L HY
(L) B Tmh - JFF = (EEE AR T HE T8, BT
A o 1B EERERAHTIAVER G - A {4 Bl ] S P 54 5 6 7 (R S TR &8 A
MR > [F] B 7 AT DA S 490 sth B 22 A 4 15 50 B i o BRI S R 55 0 1% (i 2 1
40 0 B P I YRR B G e e BIOM 2 2 B 3 SR o g B Y 2
i o
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(—) THAE, @ T EEEW » /NBGEERE »

T (FLK - AFHEE) wmAkZESRENEES » R RR(LH
fRFHEBLIETEL M (la morale & la philosophie) » {F i85 EX & ST RIEE N 5 - BRI
TOABIGESREE » $8HHFEENERE > AR RIA=A 2 IEE - DR &TE
ZATHIRRIR (Cibot, 1779c¢, p. 31) « HNFEIFFER (IR0 ) 69
E—EamBE AT - TAE (K« RTE) famk " RF2FE ) I #E
HiE¥ By la Piété Filiale du Souverain > §§ " EAEEHNYZE > EHF (fH
TEZLNTE) BEEE A la Piété Filiale de PEmpereur 1ERE - #5 " EWHHIZE
o MEARTEEMEE - IE (EK - FSRHERE) BRI H
FLFAE (FE) K2R (GGFEE) WHEBY » FER L8 (&) ER
w82 —HIRERIME (Cibot, 1779¢, p. 31)  FEESL S Tz H 3 S HIME
% 0 DURCEP R B 2 B — S S M sa e o 1Mt () NS bEE
FESEAEIE - oD —Eim (i - (FK - FRBEERE) (TAE
BREZE - DIEXT > RAME > &g > Hp T4hE ) —5
FEEILEE [ nos anciens Monarques * {EIEIEEMEFEE L F 2 (F4L)
T CEmel ) PERAIVE -~ 5 - BHFE LHEE - EFHM R EEEEE
FEFE (leur vertu etoit egale [sic] a leur sagesse) (Cibot, 1779c¢, p. 30) [
— G | v R Pt A BT 52 3 1) R R oy S SRR G o A S K B I S R Y A
vk o ST R R B R AR R R o TR AN (SR - W
RFE) » DUFTMBTEERI NS RE » B REW o MEkny s 5E A
PAEREA - R F EFFHIREtE 2 (S MBI EEAE - hRE(E IS 7 F 2= A AR4s
HE—R - REEUBTFAMENENX > MASBUAHERIGEREW - 5 g
MRS TS RV (BER) o TMEEE THE ) RE > ERET
178 B I
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FEo o E - 4 (R L))

Ne vous emancipez [sic] point jusqu’a porter d’autres habits que ceux
que vous permettent les ordonnances des anciens Empereurs; ne vous
hasardez jamais a rien dire qui ne soit conforme aux lois qu’ils ont faites ;
n’osez rien faire dont leur vertu ne vous ait donné ’exemple. [++] Ces trois
choses conserveront la salle de vos ancétres. Voila sommairement ce qui est
particulier a la Piété Filiale d’un Grand. 11 est dit dans le Chi-king : Ne vous
relachez ni jour ni nuit dans le service de ’lhomme unique, [c’est -a-dire, de

PEmpereur| (Cibot, 1779¢, pp. 33-34).

B TR —5E#EE K la salle de vos ancétres > f5 T PSR
KEE o BEEREEBIILINEETE B R 2 R SR B FE S22 B (un Monument
de gloire) » fE5% i T BN SZtHIG BHL B 1T - DIREH e HIVERAL - 1B
Ttk o FRETEIIANREEZ - 308 (&) PHEME A5 EEE
B AEANEERNVEN - ARRE S Z FHEF: (sens obvie & littéral) »
@iﬁﬁﬁ%%ﬁﬂ F52 (sens allégorique & figuré) » fIEEF] (FF4L) HE

HEFMHE R TR RS - FrMhfE = (LK) slAx
<< FEL) &Kol RAERDEMY - EITREET L2 (FK) H
MFELE A E R > SIHAEEDIZERE > (Cibot, 1779¢, p. 30) » i ML &
Z "= A #E s 'homme unique » {EZ M55 5ME A B CHIERRE » 5
Bt T — A R (Cest-a-dire, de 'Empereur) » HZ » BEEIFAE IR — A
#% ks de PEmpereur > DIFHEFRITL - BI5E S EW MAZ U HLE AR
WE > HE L EER " R—A L (EE - HE) TEEELZ SO
- BT — N SR ZE - RKEEEEE > BE S ISR H
HK "R+, BRAEAM T R— A BEREABGEEHE &
T BB R E (PR L - 1997 » H 282) « BREREFTIIA Z 5%
FHULEE « “Cest-a-dire, de PEmpereur” B F¥#E T — A, AVERLFERS
i o
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ERMER  EREENEET  AEFRESESLEEE &
SEFEBEFHGE WA - 1 (FK - =) TEERK L
(LR, ZaEEd » 9 T4 E | (les anciens Empereurs) DL 8K H
(Cibot, 1779¢, pp. 36-37) » #5EEL HARHVEN - {HE - 71 (F&K - A
=) TFH: BEHEZUZFER T, BEZEAIR THE ) #5 un
Prince (Cibot, 1779¢, pp. 39-41) » BLHAE (& - HEERE) BEGEER un
Prince » AR —8 - BA b B2 THE ) EPURGETIEE T2
e FTDAER AESEEE —(E THAE ) R T RAMTHIFREREA RN (es
plus sages de nos anciens Empereurs) » fE& Ef5 AT ("Empereur) o 55 ([
"BHE ) BRAET (un Prince) EIEFEEE o AE (FK - FIEE) HEEILE
BEERT T EREREENEN T, (Les plus sages Empereurs de antiquité)
SEHEE T EEPE ) 3 (Cibot, 1779¢, pp. 71-72) ©

RIELL FBEE » IEEE A AT - KT~ BE - 586 o E%EH
WA sE A - B EIEE T KT MR E H Souverain B Empereur » 4
BRERP - EMEEE " — AL K “TEmperewr” > fEHF—FIZ EHIEMW -
EMEEE T RE ) I IRERY - BRSPS EY - (HREHE
HTHE —5 > ARERERY - AiEa DR A E R un
Prince 3 (§f&MiFR—) - HEKENZELEGE > EEEHEEFH
NEEE AR - PRI K —4% Bl 2 BUARSH] > BLE RV B R AL ~ 61
Z 4 B 2R HIEONRE « (248 ) Frs R E SRy ZE - HEONEE
HEEE - MEFREER S FAME @ EEBM RS - HIEIEE
MEN - 855+ Vi e GBI E LR B REENRER
BoR - BB G RIES > HATSE SRR R AR AR R 58 B A AR
BRI B8 > SRR AT AR BREA s Tl > S REE T RO B R S
I R EFERY ~ BBUBHLRBIE I —5 ~ (REBEE T EH TIREIEZR
(Etat, c’est moil) 255  JRIEMRBEIHVATEI ARG LAIEE - ZHE AA
AP EIHY RS E (Le Roi Soleil) B8 55T PURYIHL » SREILZIRE K+ - 85
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* - FEfE > AT ESE > BETBEONE TR - EEEEBHGE R
HRAVE » BAEHE—PRE - HEFENEEEETAL Le Tien & le Ti
etant servis avec intelligence et avec religion ( D% 5k B2 24 AR =5 K Al ) »
RENEE T RMBHZE ) —5d o M H " HHEH , "5 AIEE Ky Pesprit intelligent
(EEf - BMEZEE) (Cibot, 1779¢, pp. 71-72) » FA IR B RIS 21732
G TR R R - B EA T —Ei £ -

() i 2 A BUs -~ TTREEE ?

T (K - BFEET) EIEET @RI A &Y {E H =
REETNES 2 (e religieux) ~ BUAHY (e politique) ~ T ERHY (le
civil) BL 2 JEEHY (le domestique) » 77 Il 58 (LI 47 5 & K T HYFE JJ (Cibor,
1779¢, p. 60) o FAFTIIELE YRR IGET 3m -

FhipA o B AN e A E o Fed o & e R Rl e FH e
Al o s 2o RIAfe o - 4@ F g Ao iirg B afeg B
gy c(Fg5 - ARER))

le L7 enfin est le moyen le plus aimable de conserver I'autorité du Souverain
& d’assurer les soins de 'administration publique. Le L7 nait du respect, & le
produit. Un fils est ravi des égards qu’on a pour son pere, un cadet est flatté
des attentions qu’on a pour son ainé, un vassal est charmé des honneurs
particuliers qu’on rend a son maitre, un million d’hommes est enchanté des
honnétetés qu’on n’a faites qu’a un seul. Ceux qu’on distingue ainsi, sont en
petit nombre, et tout le monde s’en réjouit; c’est donc le grand art de régner

(Cibot, 1779¢, pp. 58-62).

Al s SEEISGR A ) R N RS 2R R A TR &
NEFER R 70% - T H - PR T~ o - BEZHZE8 0 & T —
AN BTTEA ZHESE - B 2280 P E— A8 L - i
Al cP G PR DU I 52 R B O 0 SREZAE (Le cérémonial religien) R
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B T RRNTE ) BEREEERE - HEABNE > MERREZEE
"ERAA -~ B (HEEETERE T ARE - Wbk 0 ATl
itz B O (SRR E L) A BRIERE (BUEE) Bt R KAV
(que nous wavons le courage de suivre ici les Commentateurs) (Cibot, 1779,
p. 60) » [FRELGEAIS(EE 77 - HHEEEEE T F M R FH#RmE -
R [ G BE AR TR o L > BUBZ 1S (Le cérémonial politigne) o B
EFERET B SEM - SEEYIIBMTE KT - T
IR BRI 218 > DR B B ER R E R ESE - B
HEE B MBS > TR B8 PRk B R R RIEE
(cette harmonie de subordination) 7 [l 2 [& £ o FEA > SEEm1e FEIVEL
A > REA RGN N ARFNBUERH] - DUEI LT ZAVEUE AR A
IR AT ECE o AT @ iSRS EINS IR A £y — 8 —8h > Wy TR
R -

F= HERZE (Le cérémonial cvil) - A Al ] W9 FEAG Y52 FE
R L T R 2 S E AR - (EHE RAVRIE KRR - a0 IR
Z S E BBV RS E N E S EGHR % 0 BB EE Y
HGE - QAR EBEREE - AT TR R IR g - BEEERE
g« (—) FEEHE T EFER > HIFT LTS AR R B4R i RS
AR - (Z) SRR RS T E — TR 2 RIS
AR - SRGIMER R EAR - BT R BUN T AT - SRR T —
BRI #SCEH ~ A8 ~ IEE - 40 EEETH] - BAE e B 8 R B U =X
MIRRGE » A SLEEER LS SR )& - hEts R R AIEE - &5
JBNIE BB R AV E TR HY » TN BB B E R I I SR R e 752K
T BT e R (Cibot, 1779¢, pp. 61-62) °

% BRI H R E 218 (Le cérémonial domestique) » MIEE 1B 5K
GEZ S ERTREBUGH T R Z BNES - ERBEASL > —HTHAEBUEGZ
& N E - ERENRKE 1 ERPOEEHE RS  5—77




1 AR pEpR—RANHELARES ($5) 83

EWETHERZE » KIEREERR dBGIIZE RV EEEEE - G
HRERA.O - RIBRCE S —88 - AR ER ARG - RAEHRZ P E
17 HIERFE (BIEET © le pouvoir souverain) HYFE SIS - i
Ry T EgEREROAA - EAEHIEE SIS - —HEAR
TR BRI R - ARG <) (Cibot, 1779¢, p. 62) FEIL - #EE 5L
RSN ~ BPERBLRE B A - R R RWIFERL » I BEEEN & b -
TN EEEENEE (FK - BaE) b BEEY TUF2E - R
Mt > BEEL 2 Flh | (Les rapports immuables de pére et de fils découlent de
Pessence méme du Tien et offrent la premiére idée de Prince et de sujet) 557
DOEEST I o M5 RS 7 5 B 22 1Y SR P T IHE B S Y R A 5 48 - B
s | HIEPED R E S (EEL) T EE— —4f T = =
AEY) ) IEEE I FRMEETRRRE - BRSNS T ¢« Le Tao
est vie & unité, le premier a engendré le second, les denx ont produit le troisieme, les trois
ont fait toutes choses.”’| I EFE 1 EREAEMBEE— @A M 5
TEBHEE = BEEFESRAEY - Hd o K7 TRME, BEAA
DUE AT RA (R (Les rapports immuables) » JIE {61 2 5 5 5 ) 2 [A] 09 42 %
B [HER T EH AR AE o MR T HZAHYE £ (le souverain naturel) »
T RYEHANER (e suject naturel) (Cibot, 1779¢c, p. 47) = #1tL » B B
B REFMUTEEAN - E2EY) > &L FEREZ B o X740
2 BESRAEH N B E 2 B W AE L AR BB R 2 R & T Ky — (Cibor,
1779¢, p. 46) °

PRI (FEL ) —FHh o K (FLK) WEERER "8
"F ) T BRI R S EER MRS T
DTHR BT E ) (Cibot, 1779c, pp. 44-45) o AL O EMTAELL - 8
BRI 1 [P B R o B 2 0 B R EE AT YRR (% HP RS HEUNSREE -
HEH R FREPKE - BIBEER o 5% 2 A BE i R B RE % R 2 1B A
(SEEHVEAR - [FIIF A 8 5 C W S R AR A O RS - & /b

I
~

4t OB
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FEEAL - HEILE - RN E L > mRERSEHZE SR AT
fifE L5 FUI A 5 7 B2 A SO R %&M@E@%T%mu%%ﬁ
O ERTUERABELG > H R EE A aENAY - [l - Mt £ =+
Hl R R e RS YR [F I F) > R BUS ~ T RELSRR > HEEEER
EREONFTEENER - B4 il > MEFEFEABRERE (53FLK)
T /NER RPN B BIEE > T8 BT OUA BB (6 2 Bl Ry — (8 F 7 B 58

Bemal o AP ABYEER > o EEEIEEAVBON AN S - 1REHHE
MRRERYRTRE - MFERL T8 ?E’\Jﬁﬂ#éﬁ?ﬁ% ’ fﬁé%ﬁt@ﬂ‘l‘lﬁ’ﬂﬁ:%ﬂ?
YA [E T[] - 2R fiRERs o G S HY A 6] & T T 2% > W6 sk S e B [ e 46
PEELAE %R (% -

(=) ®EE "HE
AISCE K > REER LAY 22 IE B - &%ﬁ?ﬂ%ﬁi&ﬁ%%*ﬁﬁﬂﬁ@ i

H&SHES 8 ETEGNWIAEESR  DIEELT - 85 EFAEEER
ST (EL) iy THHE M ’%&Ef‘*ﬂﬁéﬁ’ EERNEESE R FH

BT AHFAVRERL » RN - BB oS3 UG ~ T R SR I {E i [
el T8 o R TSR A A o AW o T
KEEER > FEZTHRRT > 55 - (18 - BIREIRT > JhEA
ZIEHEE - RS FEaRTHERE > BEANZANEE N -
MRS TE TR 2 MR AURFIAEE RS RREEI S
BEE TER, T E ) MMERE "B B AENHATZER RS L
(F4E) Byl SEERREEAN & > NI iAT AITERRREE it 4
BsE T B - WPIRARNSE LHEME (4 - BaE) AHE
PRHERL ©

EL
o B AN E e R AN s BRI AR R SH AL o

LIS (g U RS AR VTS A S A Y
Az
—%—%’%’)fiﬂﬁc Lév)t’.”ﬁj&:’i o F A I AP E «'l}ﬁ'&l”rﬁ o uw A
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*))

Mais quoi | demanda Teheng-1zée ; est-ce que la vertu du Cheng-gin n’enchérit

pas sur la Piété Filiale ? L’homme, répondit Confucius, est ce qu’il y a de
plus noble dans I"univers ; la Piété Filiale est ce qu’il y a de plus grand dans
les ocuvres de ’homme; respecter son pére est ce qu’il y a de plus relevé
dans la Piété Filiale; & Lﬂ son pere avec le Tien, est ce qu’il y a de plus
sublime dans le respect filial. Teheon-kong porta le sien jusques-la. Quand il
offroit les sacrifices pour les moissons, il Ld son ancétre Heou-t5si avec le Tien
; quand il offroit les sacrifices des Solstices, il Pei Onen-onang son pere avec
le Chang-ti; aussi tous les Princes qui sont entre les quatre mers venaient a
I’envi pour en augmenter la solemnité. Or, que peut ajouter la vertu du saint

i cette Piété Filiale ? (Cibot, 1779c¢, p. 43)

T (K« FRE) mk T EEHEZUZFEAERT, 2B &
BUTEAE (4K - HAE) ¥t TEAZME ) AUERNEE - [FIRFEREL T mifEEE
% — BBt Cheng-gin 27 {8 (la vertu du Cheng-gin) » — BEEE {3 (la vertu
du saint) © FIEEE - FRIFMDIERE - SATHEBUNERET S - EERALAE
o B BEETEONK EBEATVEERESR - AL mER
AR EHRE B CHE TR - DENERE S N EER T LR -
i [ £% F B 5 AR HU RS2 (Cibor, 1779, p. 36) » tAEA [EIAREE o LIA [E]EH
PRI o

T S B SR B iR A - aR B S MBS AY I N S AR IEE
£ flanftn s "BC  FAUERRE o B R 2 THCR  (Pei son ancétre
Heou-tsi avec le Tien) ~ " i B3 | (Pei Ouen-onang son pere avec le Chang-ti)
T, 7 WEEEE - BEREHERREEESE ", ¥ F
Hitt— MBHEFNWERER © — BRSBTS (de image de
vase a mettre du vin ) > HEFGENEE (de celle de cacher) AR EFREE (ou
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de celle d” homme, ou du symbole soi-méme) > F&EFLER AR o S L B ot B
FiRfEERE > TIEC , BiSfimEm - & A—sE 2 MHICED (Cibot, 1779,
pp. 42-43) o EREEILIERE - BUE ~ T B S AV (E H [F) s R h S 2
T8 T TR SR B [ PR ECE R R > T T EDE ) BHEE AR
S A A SR AN EREL M KB =
(L - BRE) Fram 2 SPIERC REBLSRIERD BAF > AR BRHEE
0y T AEEE o EHEEEER 2 TESGERE rT%E&J—EJ B % DA%
HItHAEEAE 7 8 o 12 (SR8 - PEiE) AR "R T E
BRI TEE  RTREA FIREE RS P E S F’%?Jﬁ%?ﬂ # TR
JEA | %%7% parentale zdificium » f§5e AHY BT - T ARZEZ By T, HIR
%%ﬁ = FE LR — R o RAFERATRR R o T T BEKEAE 0 P
BZ ) QILLERCEHT 1L (renovandam) » B A BRSE AZKARRE - RS
B A BT SeE  EEBAIET L EEHFEHARSN T4
K HITSHE - HBBEZE - IEENKESE(LIFE - FRVEHMA LS
% DIRERETHRES ANZE BB > 2010 > H 84-85) « N »
BTN EIRY R S PR T BRI - E i E S
R HEEENT

On eleve [sic] un Miao pour Hiang son ame, on fait des Tsi au printemps &
en automne, & on conserve chérement le souvenir des morts auxquels on

rougirait de ne pas penser souvent(Cibot, 1779c¢, p. 76) .

flL s " SR ) 5 Ky un Miao ( — [ Miao) > # " IR EZ | 2R
Hiang son ame (Hiang HLEEFE) > 1M " BIKEAE ) AIEER on fait des T au
printemps & en automne (FEFRRERRIEHLLE Toi) - AEEARG: - FEEIIL
AYRESC > WA EPSCVBONEE S BE e — MR - STy
[ERTE SR = B RIS RENER - se2BIEEHEEEAT - 5L
WeF A T o P ] DA R o —(E B - B HEONSE A B IE AR
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AP E F RS 5 FEHENECCFFE MR - SR H ST
= o FI40 0 B (Ped) ~ 12 (L) ~ 2% (Tsi) ~ K (le Tien) ~ #, (le Ti) ~ B (Miao) ~
= (Hiang) ~ b7 (le Chang-ti) ~ J& 1N (Teheon-kong) ~ [5G 18 (Heon-tsi) ~ 3L E
(Omnen-onang) ~ ¥4~ (Tseng-tsée) FIE+ (Lao-tsée) - A FIE G - H—=F
AL EE N\ — Sl A # o B TR RRE L Confucius B3% " FLF > MIEHF
H Kong-tsée ° HJREA Fy Confucius 12 il 7 B BOME & W IEFTF > M2 AE
BOM SR E 4R A — 4 HIP R E&OREEN - HATfTAl
Z/DIEMIFER (Philippe Couplet, 1623-1693) % T HY ( E#FTEL S 7 FF-)
(Confucins sinarum philosophus, 1687) —2 » EAEHE+THEL T FRFLT 2%
F (Confucius) 1 " PEITELSE | INB 1T EH

BB EAREIZE > REFARTHEREE  BEAZENE
BN RS T BT 2o MEaZ S TR/ AN BT EE
[ WS WARRRBISORM T Cheng-gin B2 Saint HYFNFENF - (i FEE
B T EEEBIP R ES - SEENCOREER TR 2 BEREREAE
el h T RES A CL ZCHEEIW - B#EER T BEAZE 0 (CFEM
gl cE g2t EEXFE FB—C TERA WCZHEL ! -
F5 HU - NBEYEEHRERS  MERERRZE  BZHEE i
BZE - F= RE- A-Clit RE- A BBHERES
TiEHE 28 o, (5 0 1698 > £ = > H 3a-4a: Pan, 2010, pp. 159-
198) . fEMTENME - TEEZE  CEME . HPFEET TBXRE
(CH) B TEBS  (F)WE - MAMA=A > BB 2ES
"RESHRT R AEEMABEEC - HE > BIAEAZfEEE
BEEE TE TR B B SR EEEAN T TR
% B - BEASGEEIRE - RO MERE - 7R ELEENE
WAEEHWETE » ERANHEZR T » 5 ? B E » BEHAVHEGRERE
RE ? BB EREE ? i R e & A AR Y R AR
T HEN L - R RE > B MIFESEANERRZME - BUEHEZ




88 ilhE FI % -

HERSE 1 > TRt T 5 i -

[ 52 U I Lawrence Venuti TR HA T BALEIRE | (Foreignising
Translation) 82 T 3% | > PN RFE (RS F20EE MR
Mt AR « 38 > AT LA Venud FRERLE T BILEIE, fEB—
PR B B S B BB (L A 06 B (24K)
= KEEHZTENEE (Venuti, 1995, pp. 23-25) » Venuti Ve Rethinking
Translation —EH BT > $£5] Blanchot IG5 ¢ T B A bEHT3E
S BERAESREE . MR B UEEEEER £%
WHTENGER - SR FIEAG RS RIEG(ES | (Venut, 1992,
p. 135 SEIKBIRE  ETHIE > 20000 B 250) o it 55— A 2t B
(symptomatic reading) » — B 75 JEE t Vi B A9 7 58 o A o £ B0 32 0 20
77 > DB A T S (RS o B (LA S S I E B e
(Venuti, 1995, pp. 41-42, 312) » 4 BISCETE7 B 4 B et 8 ST R FY B
K MR L > (T EIRS T T SR EEE  -
BB FOBIRE » $o7E a0 B R > SO R B S0 A
HRE THERT « R T (R0 T SRR A SRR BE RS
SRR T DARCR FIRSS o DR ) 7 s e T » LBt 5048
STREBONEEE R+ B P B SRS T SO P S ol - LB
B2 8 5 — S (LT3R SR » R R o B B A T 50 BN
HEEEAR D o A S R S VS R AE LA
R AR E T2 ST (P T 8 = RS > B U R
e BB A » A DR SR AR ST A S RS R 53 1 - BRI
2 BRSBTS - BEBE RO (A B > RRESZ -
i e IE T o AR ER A AEEE Y SC{L LA - TS B - B
BEGREEE L SRER R L EE R BIREEE
A FR B %/ MR S AL FB R e A = (L Ry
EE I OREAEE S DR E S o REEARY G ) 19X
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{BAHET » BAEL[RIN - JEE SOR R AR Ay SO BRI - (S a0k
BT SR SCPTOR ST SO BB o [Nt - o B A AR R 2 B 2 R A B
B MABBUNNRESUE - MBI RE - 20 EEER
25 [BONGE S P EE ARV S S 52 88 - W T S BON S LI AR E BT -
Rt - BT AR NEGHYEE S (SRS > SR8 - PhECERESFT S
HYSCAB AR -

= A S

ALETERBFRY (PElE 5 Z#8E) Fral 2w BUOURAIRES > B4
tTHIE - THE ) BT EA ) =(EERL RS TRy (FE) B
TR Ly B A YRR AR AR RS o MLOE A AR (B AUTERE > ACENEE (FEK) |
I ERS  (EEMEARE G RETHMEE - s - Bus - TR
Ao R DU {18 I (A B s R T AVAE Y AL BB R R 2 > BE T
ZAEERA R o X DIBFE S FERION R T B AR AR R ok BEE B0
(EE AR R TP SUEE S - BRI R B EAPE A8
RIFEEMT =G R E SO > MERE 7 ZotaRryzEm - 5]
BHEOME 7 RSB PR > pl RS ERErEE -

i A R e L g S R VBRI R &S - (B o SREIILAY
BEXRGE AR TRG - EWTRE T O =F~—t—HF M
FEREBORF A A1 (Clement XI, 1700-1721) » #{ffi HL 5 H 1S
BRSHERERZ > BRI (FENE) 1 (hEEE) F5
o IRET TR R 2R P > mEISLERTRIEE AT Y SR
Y P AL 8 - FEHR AR & SR F R N BOE SR B E - Rt T BlG
FEE " orEHy ) B0 T HTRAY ) (religious or civil) RIEERF - 7R HY AL HLE]
3 BE (FL) 28 BEEFRROER TFE o EEME R
[ GERAE - 2010 - H 67-95) Zi% > SEHLAIE H M 85380 Bua
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FIRETHER - WA FEEE TSRS o AR 7RIS HRERC
LT 40 1R 5 R Y45 195 B B 0 7 SR D S Y T LA R S A L R e i 2
FEAR R AT TR A SR EHRR AR ENEE (L) 0 B2 0 FERE
FERERAEM » 9EER T SCASTRR ) M TS R AR S A REE Y
SR o [RIRL At 4 — 20 R AR BE T 8 7 R P 2 ELHY T SO SRR B
2 » e TSR - EREZ TR BRI 2 - T H - BETEHY
(PEESZZE) 2B SO B A A P S E 2 FoRIE -
BB TN IZmABRIHE 2 o HlA1Z28 (Louis Le Comte, 1655-
1728) £ —RIUNERERFT EAREY (FEIFAEHE ) Nowveanx mémoires
sur Pétat présent de la Chine) —3 » HEHFTE R ZBME SR FE2KXE
WA » MEEE (au Roy) » R EHVFFA] T (Avec privilege [sic]
du Roy) il » AT —3E - B R THE (F4L) SRR & BT
R DL ENEE (ZF4E) 0% BAES 7 # 7 B0 mELeE ) - 7 B S
— BB E NG REE » MR/ Y SORRER A M — D IR R ERE - DL B SORR
Ry 4HEER - B B [ERRE Y (PEE S EE) B ESURR
Frirth A ZAS 5] - EE L FERREYBUEHIME > DIREERY
TCEIHE - £+ a0 T 48 R R BOM 155 2 BT FR B - — NTLEHF -
PR BB £ HE2 5 5 & (Joachim Bouvet, 1656-1730) » 4574 E§E 71U
0y (hEEFEHIESREISR) (Portrait historique de Pemperenr de la Chine) 7 &S
ST B B R PE g - IER BRI+ — - BTt HEg S
TPURTIREHY S —HUEBI AR ~ 1l Ry ZHER 58 (Mathématiciens
du Roy) HYHRERE +A[E » + /ORISR EH LR B e
S E AR TR EISORR ) 0 W B AR AR 2 = T EN A R Bl 25 #
EHRHAR - B PP BRI BT K - B HBUGSSHE -
HEREECEE 2 EHE - ERMEFEREE BRSBTS S
TR AR E AE 2 AR - iRk 5 TSI U B A B RS B2 R
EEZYE—(AEGEERRNITE -
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Discourse on Affection and National Crisis
in Lin Shu’s Translation of Nami-ko

Shaw-Yu Pan

Nami-ko (1898-1899) by the Japanese writer Tokutomi Roka (1868-1927)
was extremely popular during Meiji Japan and was translated into numerous
languages. The first Chinese translation of this sentimental melodrama was ren-
dered in 1908 by Lin Shu (1852-1924) and his interpreter Wei Yi (1880-1932),
and this Chinese version was an immediate success in the literary market.
The major theme of Nawmi-ko is the conflict between conjugal affection and the
feudal family. Although Tokutomi condemns the feudal family which destroys
the romantic love between husband and wife, he takes the motherland to be the
refuge of heartbroken lovers. This peculiar way of combining sentimental and
patriotic elements created a new type of romantic hero and influenced many
future “sentimental/patriotic” novels in modern China. The foremost attraction
of Nami-ko to late Qing readers was its depiction of conjugal love and problems
between mother-in-law and daughter-in-law; however, Lin purposely ignored
this side of the story, for the reason that he chose to translate this novel based
on his patriotic feelings. In Nawzi-fo, Tokutomi describes the Sino-Japanese War
(1894) in detail, thus providing Lin with a wonderful opportunity to comment
on the fiasco of the Qing navy and clear his Fujian soldiers’ reputation. Interest-
ingly, Lin argued that this melodrama, though written by a Japanese writer, could
help prove the Chinese soldiers’” bravery. Taking full advantage of his translator
status, Lin promoted his ideas of military tactics and criticized the problems of
the Qing government in his commentary in the translation. The complex inter-
action and contradiction between author intention, translator strategy, and reader
response have made Lin Shu’s translation of Nawmi-ko an intriguing and illuminat-
ing case for the study of late Qing literary translation history.

Keywords: Tokutomi Roka, Nazzi-ko, Lin Shu, Sino-Japanese Wat, sentimental/
patriotic novel
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A Tokutomi (1905, pp. 196, 206-207): “ ‘Mother, you have killed Nami and me, too. I will
never see you again.” Takeo went back at once to his war-vessel at Yokosuka-:- Preferring to
be a target for a shell rather than to preserve his useless life, Takeo immediately left on duty
for the Weste-+-+- Things wonderful to his mind and eyes followed one after another, and
did not allow him time even to stop to think. So much the better for him; for he was thereby

able to avoid dwelling upon the one thing that consumed his soul. In his country’s hour of
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trial, his private affairs, though they were a question of life or death to him, were lost sight of.
Thus he thought, and, burying his grief, followed his duty, and with all his desperate courage
engaged in battle. To him, indeed, death was of no more value than a particle of dust.”
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One might reasonably expect that the authors responsible for the renais-
sance of the essay form' in 1930s China would have read and absorbed the
influence of The Essays by Michel de Montaigne (1533-1592), the author credited
with having invented this genre in the West.” Yet surprisingly the earliest full
translation of the Essays into Chinese did not appear until the 1990s. (52 - /&
REE > LamiE » T2MEE 0 1997) . Does this mean that the Chinese essayists
of the 1930s were unaffected by Montaigne’s style and ideas? Was his influence
insignificant?

This article begins by briefly examining the history of carly partial transla-
tions of Montaigne’s Essays into Chinese, then turns to analyze a collection of
essays by a modern Chinese writer whose prose style and thematic preoccupa-
tions manifest a “spiritual affinity” with Montaigne.3 Lin Yutang’s Importance of
Living, written in English and published in New York in 1937, tacitly draws on a
range of rhetorical strategies characteristic of Montaigne’s Essays, yet significantly
it never mentions Montaigne. Instead, it accentuates Lin’s Chinese ethnicity,
invokes its own intellectual roots in the classical Chinese literary tradition, and
touts its function as a vehicle through which contemporary American readers
could acquaint themselves with an exotic foreign culture.

Lin enjoyed a distinguished career as a translator, and indeed some of his
translations of Chinese literature appear in the The Importance of Living. Yet this
book is certainly not a direct translation of Montaigne into either Chinese or
English. The kind of translation most saliently evident in this work, and the type
of translation with which I am chiefly concerned in this essay, is cultural transla-
tion, the transfer of concepts and values — not words alone (although words
are always infused with cultural significance) — from one culture into another.
Etymologically “translation” is identical to “transfer”: both words derive from
the Latin roots frans/across, and fero, ferre, tuli, latus/to bring or carry. Transla-
tion, then, can be construed as a “carrying across” of ideas between cultures. To
the extent that The Importance of Living strives to introduce aspects of traditional
Chinese culture and “wisdom” to an American audience, this book embodies the
spirit of what we may call cultural translation.

In Lin’s cultural translations, Montaigne functions not as the object being
transferred but as the conveyance, the vehicle. In his effort to render Chinese
culture accessible to a Western audience, Lin’s choice of the medium of the
personal essay genre served an accommodationalist end; it enabled him to
present himself discursively as the embodiment of alterity, while at the same time
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not alienating or seriously threatening his readership. Lin Yutang’s cultivation of
a Montaignien essayistic style permitted his Western readers to fee/ that they were
learning about a foreign culture while simultaneously avoiding the discomfort of
confronting radical difference.

If, as I shall demonstrate, Lin Yutang likely knew and was influenced by
Montaigne’s writings, then the question arises as to why he would not have cited
this French author. That Montaigne’s name never appears in The Importance of
Living is significant, I maintain, because had he mentioned it, Lin would have
risked drawing attention to his deep knowledge of Western culture. Doing so
could have compromised his status as authentically Chinese, an image Lin and
his editors were eager to preserve. Presenting Lin as the quintessence of Chinese
culture required silencing Montaigne’s name. But, as I shall argue, the omission
of Montaigne’s name corresponds inversely to the importance of his Essays for
Lin’s project. Although never explicitly mentioned, Montaigne’s presence suf-
tuses the text of The Importance of Living, and enables Lin Yutang to connect with
his American audience in ways that subtly undercut and complicate his more
simplistic discursive emphasis on Chineseness.

This article begins with a history of translations of Montaigne’s Essays
in to Chinese. Section two briefly introduces The Importance of Living and
describes the circumstances under which it was published. Section three
provides several speculations regarding the conditions under which Lin may
first have encountered the Essays. Historical evidence does not conclusively
indicate that Lin read the Essays prior to writing The Importance of Living, the
most compelling evidence for this point derives from the stylistic and thematic
similarities between the texts themselves. Thus, to enable the reader to perceive
the affinities between Montaigne and Lin Yutang’s texts, sections four and five
introduce several distinguishing characteristics of Montaigne’s writing style,
notably his conversational tone and his penchant for switching perspectives so
as to cause readers to reconsider their ingrained cultural stereotypes. Sections
six through eight reveal that Lin’s writing exhibits many of the same features as
Montaigne’s. Yet despite the strong correspondences between the two authors’
styles, Lin never openly acknowledges the French authot’s influence; indeed, he
invents for himself an indigenous Chinese literary heritage. Finally, section nine
argues, drawing on information regarding Lin’s relationship with his American
editors, that the decision to suppress Montaigne’s name may have been strategic;
omitting mention of Montaigne enabled Lin both to present himself as a truly
authentic translator of Chinese culture and to address his Western readers in a
familiar and non-alienating idiom.
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I. Early Translations of Montaigne: Liang Zongdai

The first to translate and seriously promote Montaigne’s essays in China
was Liang Zongdai ( 22 5% 1% ) , who in July 1933 published an article entitled
“Commemorating the Four Hundredth Anniversary of the Birth of Montaigne”
(ZHIUHBEEALIR4 ) in the Shanghai periodical Literature ( X2) . The
article, which briefly summarizes the facts of Montaigne’s life, was followed
by a modern Chinese (baihua/ [ &f ) translation of the essay “Que philosopher
cest apprendre @ mourir/To Philosophize is to Learn How to Die” (1:20). After
this initial introduction of Montaigne into China, Liang continued to translate,
and in 1936 contributed twenty-one translations of Montaigne’s essays to Zbeng
Zhendno’s Anthology of World Literature ( BlRFEMH 5 ) , a multi-volume proj-
ect with the ambitious cosmopolitan mission of making masterworks of world
literature accessible to Chinese readers.* In these volumes, Liang’s translations
of Montaigne’s essays stand flanked by Chinese translations of excerpted works
by Nietzsche, Chatlotte Bronté, and Cervantes, among others. In the following
years, from 1938 to 1943, Liang and a handful of others including Chen Zh-
anyuan ([ 577 ) and Bo Fu ({H£F ) continued to translate Montaigne’s essays
and publish them in periodicals such as the Hong Kong Star Isiand Daily ( 2EH
¥% ) and Cultural Vangnard ( SLAESGEE) °,

Yet despite the appearance of these scattered and partial translations,
Montaigne’s essays did not receive the enthusiastic welcome in China that one
might expect given the wild popularity of short essayistic prose in 1930s China.’
The modern scholar Qian Linsen cites two reasons for this relatively luke-warm
response to Montaigne: first, because many Chinese intellectuals, even those
who had studied abroad, lacked fluency in Western languages other than English,
they were unable to read Montaigne in the original French. And second, during
this period, modern Chinese authors tended to seek out and embrace the new in
all its forms rather than to revive the old. ( $2AKF% > 1995 » H 35) .

While these reasons carry a certain amount of truth, each requires further
elaboration. Qian’s first reason does not fully explain the indifferent response
to Liang Zongdai’s translations, for even if most modern Chinese authors were
unable to read Montaigne in the original French, they could still have soaked up
the influence of his writings via Liang’s newly available translations. Witness, for
instance, the flood of modern Chinese literature in response to and in imitation
of Ibsen’s A Doll's House following this work’s translation into Chinese. " Modern
Chinese authors were certainly no more conversant in Norwegian than they




were in French! From this example we see that while modern Chinese authors’
unfamiliarity with the French language may have hindered their ability to ap-
preciate the original texts, it cannot account for their seeming lack of interest in
Montaigne.

To better understand modern Chinese authors’ coolness toward what
should have been an author of great import to them we must consider which
specific essays Liang chose to translate. Without exception, Liang’s translations
included in the Anthology of World Literature derive from Book One of Mon-
taigne’s Essays. These works, composed between 1571 and 1580, embody the
carliest phase of Montaigne’s intellectual development. Indeed, the Essays began
as little more than entries in a commonplace book, a record of quotations from
the authors Montaigne was reading. Montaigne intersperses a few personal com-
ments and reflections, but these essays are, by and large, the driest, most serious,
and least intimate in Montaigne’s vexvre. In subsequent years, Montaigne would
expand his book by more than half, inserting increasingly personal thoughts into
the initial versions of these essays and adding entirely new essays.® His judgment
would mature, and he would come to speak increasingly in his own voice,
relying less and less on the authority of the ancients. By opting to translate
only the early essays, therefore, Liang Zongdai failed to capture the intimate
style for which Montaigne would become most famous in the West. Instead, he
portrayed an image of Montaigne as a relatively stodgy and unoriginal collector
of quotations from antiquity.

In seeking Montaigne’s influence in modern China, Qian builds upon an
opinion Yu Dafu ( A2 ) expressed in 1935, and concludes that modern Chinese
authors, seeking inspiration from the West, turned chiefly toward the English
tradition, to authors such as Bacon, Lamb, and Edison who were, in turn,
inspired by Montaigne. ’ Thus Montaigne’s influence trickled into China only
indirectly, largely through the mediation of the English essay. Indeed, despite
Liang Zongdai’s translations of Montaigne, it was the English essay, not the
French, which most directly influenced the development of modern Chinese
prose.

But what do we mean when we speak of modern Chinese prose? Shuang
Shen has argued that Chinese literature need not be narrowly defined as literature
written in Chinese. Her recent study of the Anglophone press in 1920s-1940s
Shanghai begins from the premise that Chinese literature may be construed as
works written by Chinese people or as works that convey the experience of
being Chinese. (Shen, 2009). From this broader perspective we can begin to see
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Montaigne’s influence on the writings of Lin Yutang. In his first book written
in the United States, Lin Yutang marshals a number of Montaignien themes
and stylistic devices to produce a work which, although it does not advertize
itself as a translation nor does it even mention Montaigne by name, transmits
that author’s style and conveys key aspects of his thought. Before analyzing the
Montaignien aspects of Lin Yutang’s Importance of Living, 1 pause to introduce the
work in question and explain the conditions under which it was written.

Il. Lin Yutang’s Importance of Living

Lin Yutang’s Importance of Living is an anthology of personal essays,
published by Reynal and Hitchcock in New York in 1937, and edited by Richard
Walsh and Walsh’s wife, the well-known novelist Pearl Buck. Its stated aim was
to introduce Americans to “the mind of the Chinese people.” (Lin, 1996, p. 2).
In the opening chapters of text as well as frequently throughout its pages, Lin
reminds readers that he is “speaking as a Chinese” and “presenting the Chinese
point of view.” (Lin, 1996, p. 1, 13, 254). He even goes so far as to mouth the
culturally essentialist view that to do otherwise would be impossible for him,
since “to understand Western life, one would have to look at it as a Westerner

born.” (Lin, 1996, p. 2).

The decision to accentuate Lin’s Chinese identity in his writings for
an American audience was deeply influenced by the author’s editors. "' The
comments and criticism that Buck and Walsh provided for Lin throughout his
career repeatedly urged him to highlight his Chineseness. Similar attitudes may
be found in Buck’s published writings about Lin. For instance, her introduction
to Lin’s first book for an American audience, My Country and My People (1935),
stresses that unlike many of his Chinese contemporaries, who felt ashamed of
their national past and rushed to embrace Western habits, Lin demonstrates deep
knowledge of and appreciation for his roots in traditional Chinese culture. E

As critics Richard Jean So and Qian Suoqiao have persuasively argued,
Buck and Walsh’s decision to capitalize on Lin’s Chineseness was motivated
largely by market concerns, for the editors believed that Lin’s greatest potential
for financial success in the United States lay in his ability to serve up nuggets
of Chinese wisdom and to provide his American reading public with its first
authentic glimpse into what was, to most, an exotic and largely unknown culture.
(So, “Collaboration,” 2010, pp. 40-62). Walsh and Buck’s marketing strategy
was therefore to package Lin Yutang as “the Chinese philosopher for millions
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of middle-class Americans,” to present him as the virtual incarnation of Chinese
culture and its prophet to the United States. (Qian, 2011, p. 178).

As far as sales were concerned, Buck and Walsh’s instincts were correct:
in December 1937 The Importance of Living was chosen as a featured book by
the Book of the Month Club and soon topped the best seller list in the United
States. Together with My Country and My People, which after only two years was
already in its thirteenth printing, this essay collection helped launch Lin on a
path to American celebrity. He appeared on radio programs, was invited to write
articles for the New York Times, and hob-nobbed with major public intellectuals
including Eugene O’Neill, Edna St. Vincent Millay, Thomas Mann, Robert Frost,
and others. (PR Z > 1967 » H 170-173) .

Yet the editors’ decision to present Lin as the quintessence of Chinese
culture was less than entirely accurate. As Shi Jianwei has argued, Lin’s intel-
lectual output prior to the 1930s in many ways conformed with the pro-Western,
anti-traditional-Chinese values of the May Fourth Movement. Shi describes
Lin’s writings during the 1920s as resembling those of his contemporaries; like
them, Lin “used extremely exaggerated language to criticize the weakness of the
national character and the deeply rooted failings of the [Chinese| race.” "

It could be argued that part of Lin’s willingness in the twenties to echo his
contemporaries’ harsh critiques of Chinese culture was motivated by his relative
ignorance of his national heritage. Lin sometimes opined that his upbringing
made him feel neither fully Western nor fully Chinese. Born in Fujian, the son
of a Presbyterian minister, Lin received, by his own estimation, only a “half-baked
knowledge of Chinese” literature. (Lin, 1975, p. 31). He attended St. John’s
University in Shanghai, a school founded by the Anglican Church, where courses
were taught in English and the curriculum consisted primarily of Western stud-
ies. Later, he pursued a master’s degree in comparative literature at Harvard, but
left after only one year, moving first to France, where he spoke the language only
imperfectly, and quickly on to Germany, where he earned a PhD in linguistics at
the University of Leipzig. After returning to China in the 1920s, Lin relocated
to New York with the help of Walsh and Buck; he resided there — on and off —
for approximately the next decade. " This brief biographical sketch illustrates
that, having spent large portions of time abroad and having received the bulk
of his education in Western schools, Lin may have lacked the solid foundation
in the Chinese classics which Buck attributed to him. In fact, his intellectual
background consisted of a patchwork of influences both East and West, the
traces of which are manifest in his writings. (Lin, 1975, p. 31).
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Yet if Lin’s diverse background did not enable him to live up to the purely
Chinese image Pearl Buck had of him, it certainly did equip him to act as a
translator in the fullest sense of the word. In addition to writing essays on the
theory of translation, Lin Yutang sponsored and personally undertook numerous
translation projects. “ In fact, when he began writing The Importance of Living he
conceived of it as an anthology of translations of Ming and Qing xzagpin essays
culled from such works as The Travels of L.ao Can (E5EHEE0) by Liu E ($55),
Recollections from the Studio in the Shadow of the Plum Tree ( 52 1 & 18 55 ) by Mao
Xiang (B2 ), and Autumn Recollections of the Lamp with the Lock (FKEEEHTE ) by
Jiang Tan (j%H ). His translations of these works, he hoped, would convey to
Americans “the cultural essence of China and the Chinese art of living.” "

To Lin’s chagrin, however, his idea of compiling a book of translations
met with Walsh’s opposition. The editor insisted that Lin’s book should express
his personal views. According to one biographer, Lin “heartily acquiesced” to
Walsh’s proposal: * he produced a manuscript which, while not entirely devoid
of translations, scattered them subtly among much larger passages in which Lin
voiced his own opinions. What’s more, Lin informed readers in the introduction
that he had chosen “to speak as a modern ... not merely act as a respectful translator
of the ancients.” (Lin Yutang, 1996, p. xiii. Emphasis mine). In these ways, Lin
followed Walsh’s suggestion, for The Importance of Living is not primarily a transla-
tion in the ordinary sense of the word: even in passages where Lin claims to be
translating from Ming and Qing xiaopin, he takes broad liberties in his English
renditions, erring always on the side of readability in English over faithfulness to
the Chinese originals.

Nonetheless, as suggested eatlier, The Importance of Living may well be
considered a cultural translation, for Lin’s mission was to introduce Americans
to Chinese “wisdom” and cultural values. As a cultural translator Lin occupied
an intermediary role: he had to present himself not only as representative of a
Joreign culture, but also as somehow siwilar to his readers. To succeed, he could
not paint himself and China as completely incommensurate with the West, for
where total difference reigns, no translation is possible. Instead Lin needed to
portray China in terms that were familiar and comprehensible to his American
readership. This meant establishing common ground between reader and
author/translator, occasionally stepping out of his role as cultural “other” and
adopting a Western-style (or faux-Western-style) view toward Chinese culture,
regarding (or feigning to regard) China as unusual, exotic, and sometimes even
distasteful. These strategies not only enabled Lin to gain readers’ trust but
also fostered a sense of intimacy and personal connection between reader and
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author/translator.

Lin was acutely aware of the necessity of cultivating this trust. His memoir,
written late in life, recalls: “I [developed] a style, the secret of which is [to] take
your reader into confidence, a style you feel like talking [sic] to an old friend in
your unbuttoned words. All the books I have written have this characteristic
which has a charm of its own. It brings the reader closer to you.” (Lin, 1975,
p- 69). Lin knew the effect he was striving for, but how conscious was he of
the means by which to achieve it? His statements on this subject link his prose
style primarily to native Chinese sources, yet I would argue that his essays
bear the traces of a much broader scope of sources and influences. Whether
consciously or not, Lin deployed a host of rhetorical and stylistic methods to
accommodate his Western readers. For example, using Montaigne’s Essays
without acknowledging this source allowed Lin to make readers of The Importance
of Living experience an indefinable sense of familiarity with the text, all the while
permitting them to believe Lin’s oft-repeated assertions that he was introducing
them to a foreign and exotic culture.

lll. How Did Lin Yutang Encounter Montaigne: Several
Speculations

Before arguing that The Importance of Living functions as a subtle translation
of Montaigne, I must attempt to demonstrate that Lin Yutang indeed read Mon-
taigne. Of this there can be no doubt. By at least 1950 references to Montaigne
begin to appear in Lin’s English writings. (Lin Yutang, 1950, p. xiv, 29, 235,
241, 243). But textual evidence from within The Importance of Living suggests
that Lin read Montaigne significantly earlier. Given that by his own avowal Lin
spoke scarcely any French, how and under what circumstances did he encounter
Montaigne? In answer to these questions, I can at present only offer several
speculations.

Although it is possible that Lin Yutang read Liang Zongdai’s translations
of Montaigne in Zheng Zhenduo’s anthology, the more likely scenario is that Lin
came across Montaigne in English translation during his youth. Translations of
Montaigne were readily available in the English-speaking world, the first com-
plete English translation having been completed by John Florio in 1603, and a
series of other translations having followed. Moreover, Montaigne’s place in the
canon of Western literature was, by the eatly twentieth century, well established,
and Montaigne was a favorite among Western Modernists including Walter Pater
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and Virginia Woolf. " Yet we cannot know for certain whether Lin encountered
Montaigne at school. The curriculum at St. John’s University during Lin’s years
of matriculation has not been preserved, and although at Harvard he enrolled in
a course entitled “Literary Criticism in France,” Montaigne was not a required
text for the class.

It is equally likely that Lin may have encountered Montaigne in his prodi-
gious pleasure reading. According to one account, Lin was often bored at school
and challenged himself by undertaking (and purportedly completing!) the project
of reading all five thousand volumes in the St. John’s University library. (A Z >
1967 > K 18) . He continued to read voraciously throughout graduate school,
as the following passage attests. Here Lin disarmingly compares himself to a
monkey on the loose in Harvard’s Widener library and asserts that some of his
best reading was accomplished outside of class. He writes:

I always maintained a university should be a jungle where monkeys should
be let loose to pick and choose from a feast of nuts from any tree he wants
and swing and jump to other branches. His monkey sense will tell him
what nut is good and eatable [sic]. I was having a riot of a banquet. To
me Widener Library was Harvard and Harvard was Widener Library. (Lin,
1975, p. 40).

Was Montaigne one course in that sumptuous banquet? The historical
evidence alone does not point to a conclusive answer, yet it seems likely that Lin
Yutang would have encountered Montaigne during his studies of or sojourn in
the West. The strongest evidence that Lin Yutang read Montaigne, however,
comes from within the text itself.

lll. Montaigne and Lin Yutang: Cultural Translators,
Cultural Critics

Lin Yutang’s essays resonate with those of Montaigne in both aims
and rhetorical strategies. Both authors embark on bold missions of cultural
translation and criticism of the West. They not only introduce their readers to a
foreign culture, but simultaneously effect subtle but penetrating critiques of the
implied readers’ most fundamental and deeply held (though often unexamined)
beliefs.” For Montaigne, this translation and critique takes place most famously
in his essay on the newly-discovered cannibal tribes of South America. His
essay acquaints the reader with a foreign culture which the reader is presumably
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inclined to view as primitive, violent, and abhorrent. Yet by manipulating
perspective in unexpected ways, Montaigne presents a surprisingly even-handed
picture of the cannibals and encourages the reader to tolerate if not even identify
with representatives of this foreign culture. In so doing, the essay defamiliarizes
the reader’s experience of his home culture and stimulates him to reconsider his
formerly unexamined assumptions of Western cultural superiority.

Several of Lin Yutang’s essays in The Importance of Living deploy similar strat-
egies: under the guise of introducing a foreign culture, they disturb the readet’s
Western prejudices. Yet the foreign peoples Lin presents are, for the most part,
not the wild, unruly cannibals of Brazil; rather, they are the Chinese.” Americans
in the 1930s surely did not view the Chinese with such repugnance and fear as
sixteenth century Frenchmen regarded cannibals, but to many Americans China
remained largely unknown and associated with uncivilized practices. In repre-
senting China, Lin Yutang sought to depict this nation in ways that would break
down ingrained stereotypes and promote cross-cultural understanding. Thus
although Montaigne wrote from the perspective of a cultural insider, an educated
French nobleman speaking to other Frenchman, while Lin Yutang wrote from
the perspective of a cultural outsider, a Chinese immigrant writing in a foreign
language and attempting to make his largely undervalued cultural background
accessible to Americans, both authors undertook similar projects: they strove not
only to promote understanding of another culture, but in the process to overturn
(or at least interrogate) some of the Western reader’s cultural assumptions.

The argument is rarely made that Lin Yutang’s essays contain incisive
cultural critique of the West. Certainly most of Lin’s Chinese contemporaries
viewed his essays and the x/agpin genre in which he wrote as light and diversion-
ary, devoid of any serious political or social content. ” Indeed, Lin’s essays
of the 1930s have often been contrasted with those of his peers, whose prose
more directly addressed the social issues of the day. Next to theirs, Lin’s essays,
focusing on leisure activities such as the enjoyment of tea and flowers, do indeed
seem trivial. However, I would argue, along with Richard Jean So, that beneath
this frothy veneer lie substantive critiques, if not of China, then certainly of the
West. (So, Coolie Democracy, 2010, p. 174).

In the early stages of writing The Importance of Living, Lin undoubtedly
considered the book a critique of the West. In an essay entitled “How 1 Wrote
My Country and My People and The Importance of Living” ( BaT~ 5 BIELE R M A 7EH
#4f7 2 5{F ) he records how, after having composed over two hundred pages,
he consigned the entire manuscript to flames. The rationale he provides is that
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“the whole framework was based on an overall criticism of modern Western
materialist culture, and the criticism became deeper and deeper and the style
became more and more argumentative.” * This quotation evinces that in the
initial phase of writing, Lin consciously intended to criticize Western culture,
but that he also had certain reservations about the viability of doing so. In the
analysis that follows, I show that the final version of Lin’s book balances these
counterpoised ambitions: Lin ultimately adopts several rhetorical strategies (such
as the cultivation of an intimate, conversational tone) to soften his initially more
argumentative style, but he never extirpates the underlying critique of the West.
Indeed, Lin’s criticisms of Western culture become all the more compelling be-
cause they are couched in deceptively appealing and seemingly familiar rhetoric,
rhetoric with long roots in the Montaignien tradition.

Before examining Lin Yutang’s critiques of the West, however, I analyze
Montaigne’s essay on the cannibals, and give special attention to the rhetorical
means by which this essay makes readers reconsider their Western cultural
assumptions. * This discussion paves the way for the following section, which
addresses Lin’s adoption of similar techniques, which also critique the West, this
time through the lens of the Chinese cultural Other.

IV. Cultural Critique & Cultural Translation: Montaigne’s
Cannibals

Montaigne’s essay on the cannibals addresses an implied reader who igno-
rantly believes that he can clearly distinguish between civilization and barbarity.
Before even mentioning the cannibals of South America, Montaigne opens the
essay with an allusion to two ancient cultures widely considered to be the twin
fountainheads of Western civilization, Greece and Rome. The essay begins:

When King Pyrrhus crossed into Italy, after noting the excellent formation
of the army which the Romans had sent ahead towards him he said ‘I do
not know what kind of Barbarians these are’ (for Greeks called all foreign-
ers Barbarians) ‘but I see nothing barbarous about the ordering of the army
which I can see.”

This opening gambit surprises on a number of levels: to Renaissance
readers, the first jolt occurs when Montaigne implies that from the Greek per-
spective, Romans were barbarians. This belief, uncommon among Montaigne’s
contemporaries, jars with readers’ habitual view, for they typically held Rome in
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great esteem. It thus marks Montaigne’s first attempt (essay) to enjoin readers to
consider the relativity of categories such as “barbarity” and “civilization.”

If the opening line pushes the reader out of his comfort zone, the essay
soon returns him to a more stable spot, for Montaigne seems to endorse the
mainstream humanist view that Greece and Rome were both great civilizations.
He singles out King Pyrrhus as an exceptionally perspicacious Greek who, unlike
his contemporaries, recognized the value of Roman culture, exemplified in the
orderliness of the Roman army. Pyrrhus’ perspective thus corresponds to that
of the implied (humanist) reader. But not entirely, for although Pyrrhus’ respect
for Rome coincides with the humanist view, the contexts in which these views
evolve differ.

Pyrrhus, the essay posits, was a dissenter. Unlike the implied reader, whose
positive estimation of Roman civilization represents the majority view in his
era, Pyrrhus questioned and ultimately rejected his contemporaries’ appraisal of
Romans as barbarians. Montaigne strongly approves of Pyrrhus’ independent
judgment. Montaigne admonishes, “we should be ... wary of accepting common
opinions; we should judge them by the ways of reason not by popular vote.” %

Montaigne has maneuvered his reader into an awkward position: he has
endorsed the Renaissance humanist opinion that Rome does not deserve to be
called barbarous, yet he has simultaneously attacked the implied reader’s grounds
for espousing these beliefs, and encouraged him to consider such questions
Jfor himself rather than hastily to assent to popular opinion. Indeed, Montaigne
avers, “There is nothing savage or barbarous about [anyone], but that every
man calls barbarous anything he is not accustomed to; it is indeed the case that
we have no other criterion of truth or right-reason than the example and form
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of the opinions and customs of our own country. The question of whom
to consider barbarous and whom civilized is thus thrown wide open. And this

question leads to many others regarding personal and cultural identity.

In fact, Montaigne’s discussion of Greece and Rome is merely an appetizer
to the meat of the essay, an investigation into the cannibals of Brazil. Like his
treatment of the Greeks and Romans, Montaigne’s appraisal of the cannibals
shuttles back and forth among conflicting points of view. He fleetingly assents
that “we [Europeans| can indeed call those folk [the cannibals] barbarians by the
rules of reason,” yet he quickly adds “but not in comparison to ourselves, who
surpass them in every kind of barbarism.” *  In illustration of this point, after
having described in detail the manner in which the cannibals feed and entertain
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their captives, providing them with material comforts, then hack them to bits
and subsequently roast them before feeding upon their flesh, Montaigne remarks
“it does not sadden me that we should note the terrible barbarity in a practice
such as theirs: what does sadden me [however] is that, while judging correctly of
their wrong-doings we should be so blind to our own.” He elaborates:

I think there is more barbarity in eating a man alive than in eating him
dead; more barbarity in lacerating by rack and torture a body still fully able
to feel things, in roasting him alive little by little and having him bruised
and bitten by pigs and dogs (as we have not only read about but seen in
recent memoty, not among enemies in antiquity but among our fellow-
citizens and neighbours — and, what is worse, in the name of duty and
religion) than in eating him after his death. »

In these passages, Montaigne makes a show of perpetuating European
stereotypes about cannibals: he affirms that they are indeed brutal, barbaric,
etc. Yet at the same time, he leverages his discussion of the cannibals to
effect a serious critique of his home culture. The cannibals allow Montaigne to
reveal the cruelty unleashed by the Wars of Religion between Protestants and
Catholics in mid-sixteenth century France, and thus enable Montaigne to begin
unsettling Europeans’ smug assumptions of cultural superiority. In short, from
Montaigne’s perspective, the cannibals may be barbaric, but Europeans are even
more so.

If the passages cited above remain mired in the prevalent cultural assump-
tion that the cannibals are violent and savage, other passages take a different
tack and portray the natives in a considerably more positive light as honest and
brave. Whereas the excerpts above depicted the vices of cannibal society as
milder versions of the full-blown atrocities perpetrated in the West, here, in a
striking passage consisting of fifteen consecutive negative phrases, Montaigne
portrays cannibal society as the polar gpposite of European society: a pristine
state untrammeled by the chaos and licentiousness plaguing Europe. Yet here
as elsewhere, Montaigne’s focus remains on the cannibals as a foil for European
society. Montaigne writes that the cannibals

have no trade of any kind, no acquaintance with writing, no knowledge
of numbers, no terms for governor or political superior, no practice of
subordination or of riches or poverty, no contracts, no inheritances, no
divided estates, no occupation but leisure, no concern for kinship — except
such as is common to them all — no clothing, no agriculture, no metals, no
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use of wine or corn. Among them you hear no words for treachery, lying,
. . .. . 30
cheating, avarice, envy, backbiting or forgiveness.

Here Montaigne depicts the cannibals as a reverse image of Europe, a
culture defined by lack — yet this very lack carries a positive valence: it is the
absence of vice.

Montaigne picks up on this theme elsewhere in the Eissays; he expresses
admiration for the cannibals’ honesty, forthrightness, and valor, and on several
occasions compares himself with them — as when, for instance, he asserts that
in his essays he speaks his mind plainly, and boldly declares that he would gladly
reveal himself “completely naked.” ' These examples testify that the cannibals
represent some of Montaigne’s most deatly cherished values. Yet “On the Can-
nibals” ends abruptly with a strong statement of European chauvinism: “Not at
all bad, that,” Montaigne declares, having praised the cannibals for their sophis-
ticated poetry, “Ah! But they wear no breeches...”” This notoriously enigmatic
ending raises many questions: Does it hint that despite Montaigne implication
throughout the essay that the cannibals and the implied European reader share a
common and inalienable humanity, he nevertheless still harbors some European
bias against this cultural Other? Or does the final line represent the perspective
of a prospective reader, unconvinced by Montaigne’s arguments in favor of
cultural relativism? Like the ancient skeptics, whose philosophy he so admired,
Montaigne suspends judgment. And so must readers. But regardless of how
and whether readers judge the cannibals, the fact remains that Montaigne’s essay
has introduced a foreign culture which the implied reader was initially inclined
to view with loathing, detailed its customs in a surprisingly empathetic manner,
and through these means effected a critique on the West. In so doing, it has
stimulated the reader to reconsider his naive assumptions of cultural supetiority.

V. China: The Cannibals of the East

Throughout The Importance of Living, Lin Yutang deploys the image of
China much as Montaigne leverages that of the cannibals, both to conduct a
critique of Western culture and simultancously to humanize a foreign culture
which the implied reader might be inclined to regard with suspicion or dislike.
Just as Montaigne represented the cannibals from a number of perspectives so
as to make readers reconsider their unexamined prejudices of what constitutes
barbarity, so does Lin paradoxically present China in a startling array of mutually
conflicting guises. At times he portrays China as analogous to the West and
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points to the two civilizations’ common humanity. But at other times he depicts
China as the opposite of the West, a country that, while perhaps backwards
technologically, possesses old-world charm, a leisurely lifestyle, and timeless
wisdom from which harried Europeans might stand to benefit. As in the case of
Montaigne’s essay on the cannibals, the coexistence of these clashing viewpoints
spurs readers to question whatever assumptions of cultural supremacy they may
at first have had.

More explicitly than Montaigne ever does with his cannibals, Lin Yutang
stresses the shared humanity between his American readers and the Other
culture about which he writes. Juxtaposing quotations by Walt Whitman with
translations of commentaries by the Ming dynasty literatus Jin Shengtan (zEEIEE ) |
Lin places the two cultures on an even footing and begins to chip away at cultural hi-
erarchies so as to “show the identity of our [Eastern and Western| senses.” (Lin,
1996, p. 128). In addition to employing such rhetorical strategies, Lin repeatedly
states his beliefs discursively: he avers that beneath traditions as different as
the ancient Greek, the Christian, and the “Taoist-Confucian” lie common and
fundamentally human concerns. He writes, “Deep ... down in their allegorical
sense, these [various| views after all do not differ so much from one another.”
(Lin, 1996, p. 15). Indeed, in the introduction to the book, Lin states “we are all
alike under the skin, what touches the human heart in one country touches all.”
(Lin, 1996, p. 1). This idea is repeated almost verbatim in an essay entitled “On
Having a Stomach,” where Lin remarks, “I cannot but believe human nature is
very much the same and we are all so much alike under the skin.” (Lin, 1996, p.
44). These comments evince Lin’s sincere desire to present China and the West
as commensurate cultures and to level out hierarchies that would privilege one
over the other.

Yet like Montaigne, Lin often plays with what the critic Wayne Booth
calls “unstable irony.” (Booth, 1974). In fact, when we consider the immediate
context of Lin’s remarks in “On Having a Stomach,” their meaning becomes
significantly more difficult to decipher. After having self-critically described
the way in which “In China, we bribe our way into the good will of everybody
by frequent dinners,” and having intimated that there is a statistical correlation
between the number of dinners a man hosts and the speed with which he is
promoted in China, Lin asks rhetorically:

But, constituted as we all are, how can we react otherwise? I do not think
this [habit of bribing people with food] is particularly Chinese. How can
an American postmaster-general or chief of department decline a private
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request for a personal favor from some friend at whose home he has caten
five or six good meals? I bet on the Americans being as human as the
Chinese. The only difference is the Americans haven’t got insight into
human nature or haven’t proceeded logically to organize their political life
in accordance with it. 1 guess there is something similar to this Chinese
way of life in the American political world too, since I cannot but believe
human nature is very much the same and we are all so much alike under the

skin... (Lin, 1996, p. 44).

In this passage Lin seems to stress the commonalities between China and
the West — in this case the tendency toward corruption. Like Montaigne, he
begins by introducing this vice as typical of a foreign culture (here the Chinese)
and only gradually insinuates that it also characterizes the West. This subtle
shift is evident in the broadening scope of reference of the word “we”: in the
sentence that begins “In China, we bribe...”, the pronoun “we” plainly refers
only to Chinese people. Yet later, in the phrase “constituted as we all are,” the
presence of the word “all” renders the referent of “we” unclear: it could refer to
American readers and Chinese subjects alike, or only to all Chinese. By the end
of the excerpt, in the sentence, “I cannot but believe human nature is very much
the same and we are all so much alike under the skin,” the referent of “we” has
opened out unambiguously to include the reader. By using this pronoun in a
shifting and unstable manner and by refusing to adhere strictly to an “us/them”
dichotomy in his analysis of Chinese and Western customs, Lin highlights the
commonalities between these two equally “human” cultures.

Yet by using the rhetorical trick of associating bribery, which carries a
negative connotation, with human nature, which carries a positive connotation,
Lin Yutang simultaneously praises China for the very same traits for which he
implicitly faults the West. The sentence “I bet on the Americans being as human
as the Chinese” feigns to accentuate cultural similarity — Chinese and Americans
are portrayed as equally human. But what follows reinforces discourses of
cultural difference: “Americans haven’t got insight into human nature or baven’t
proceeded logically to organize their political life in accordance with it.” In these
comparisons China always comes out on top: the West’s achievements in
humanity, logic, and insight are all measured against China’s superior accom-
plishments — a reversal of the more typical, Western-centered standard in this
period. It could be argued, then, that although Lin may seem at first to advocate
cultural equality in this passage, he actually (though subtly) manifests chauvinistic
Sinocentrism.
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But can this display of Chinese cultural supremacy be taken straight, or is it
laced with irony? We must recall that the very cultural traits of which Lin seems
so proud are nothing but code for graft. And after all, China, he insists, does
not surpass America in this vice, only in its awareness of its ubiquity. Lin’s state-
ments on this issue recall Montaigne’s assertion that “we [Europeans| can indeed
call [the cannibals] barbarians by the rules of reason, but not in comparison
to ourselves, who surpass them in every kind of barbarism.” ? Similarly, Lin’s
observation that Americans lack insight into “human nature” (a.k.a corruption at
home) echoes Montaigne’s remark that he is troubled by Europeans’ blindness
to their own failings and by the swiftness with which they accuse other peoples
of barbarity. Thus, as in Montaigne’s essay on the cannibals, Lin’s advertized
emphasis on shared humanity across cultures functions less to elevate readers’
estimation of the foreign culture (be it cannibal or Chinese) than it does to indict

the West.

If the previous examples indicated Lin’s inclination at least to give lip
service to the commonalities between China and the West, the following ones
illustrate his countervailing tendency to depict China as the West’s polar op-
posite. And just as Montaigne observes in cannibal society a certain purity and
guilelessness which he suggests decadent Europeans would do well to emulate,
so too does Lin portray Chinese society as providing, by its purported simplicity,
lessons salubrious for curing the ills of contemporary Western society. In the
passage below, Lin’s language — with its lengthy succession of negative clauses
— is strongly reminiscent of Montaigne’s in the excerpt (cited above) which
represents cannibal society as the reverse image of Europe. Lin writes:

[China is] a land where no one is trying very hard to think and everyone
is trying very hard to live[;...] a land where philosophy itself is a pretty
simple and common sense affair that can be as conveniently put in two
lines of verse as in a heavy volume[;...] a land where there is no system
of philosophy, broadly speaking, no logic, no metaphysics, no academic
jargon; where there is much less academic dogmatism, less intellectual or
practical fanaticism, and fewer abstract terms and long words. No sort of
mechanistic rationalism is ever possible and there is a strong hatred of the
idea of logical necessity. It becomes also a land where there are no lawyers
in business life, as there are no logicians in philosophy. In place of well
thought out systems of philosophy, they have only an intimate feeling of
life, and instead of a Kant or a Hegel, they have only essayists, epigram
writers and propounders of Buddhist conundrums and Taoist parables.”
(Lin, 1996, p. 414).
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Despite the repeated use of negations, the image of China this passage
conjures is distinctly positive, indeed almost ideal. As in the similar Montaigne
excerpt, the “foreign” culture is portrayed as lacking vices rampant in the con-
temporary West. Yet both authors refrain from stating their critique outright.
Instead, they leave it implicit, allowing readers to come to it themselves. By
withholding this final step in their arguments, Montaigne and Lin Yutang’s prose
gains both subtlety and power. The subtlety comes from the fact that in these
passages the authors do not overtly reveal their own points of view, and the
power derives from the fact that, having discovered the implicit critique of the
West for themselves — rather than having been told — readers find it all the more
persuasive.

Yet lest these subtle insinuations of cultural difference be lost on more
obtuse readers, Lin provides other passages which proffer more direct criticisms
of Europe. One such instance occurs in his humorously-titled essay “Some
Curious Western Habits.” Here Lin repeatedly characterizes the Western custom
of shaking hands as “barbaric” and contrasts it with the putatively more hygienic
Chinese practice of shaking one’s own hands. (Lin, 1996, p. 254). Likewise, in
his essay on “The Inhumanity of Western Dress” Lin mocks Western vests and
collars, calling them “grotesque,” and stating that they constrict the body so that
it can scarcely move. He pointedly and explicitly contrasts Western garb with
traditional Chinese attire, which he calls “the only ‘human’ dress in the world”
because it allows for free movement of the body. (Lin, 1996, p. 257). And,
adopting a Western discourse of progress, he condescendingly suggests that
perhaps some day Western dress will “evolve” to become more Chinese. Then
and only then will “all cumbersome belts and braces ... be eliminated ... and
ease and comfort ... prevail.” (Lin, 1996, p. 2601).

Lin’s repeated emphasis on cultural difference combined with his frequent
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reminders of his own ethnic background — expressed in phrases such as “to
an Oriental” and “speaking as a Chinese” (Lin, 1996, p. 178, 13) — may seem
to compromise his project of cultural translation, weakening it by raising the
specter of an insuperable gulf separating China from the West. But the emphasis
on difference also enables cultural translation, for only when two cultures are
perceived as exhibiting difference are the services of a translator required.
Likewise, Lin’s assertions of cultural similarity between China and the West —
statements such as “we are all alike under the skin” — both threaten and facilitate
the mission of cultural translation. The threat arises from the recognition that
in situations of similarity or identity no translation or mediation is needed. Yet
even where differences abound, some baseline affinity between the two cultures
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must be preserved so as to render the translation comprehensible to its audience
and establish the credibility of the translator. Like Montaigne, Lin’s frequent
shifts of perspective allow him to moderate between poles of cultural difference
and similarity.

VI. Establishing Trust

We may now interrogate how Lin Yutang achieves a balance of similarity
and difference, how he manages to attract and sustain the fascination of his
American readers, eager to make contact with an exotic culture, while at the
same time not alienating them by the very foreignness or inaccessibility of what
they encounter in his text. In what follows, I outline several strategies Lin used
for attaining these ends, and then remark upon the ways in which they connect
him to the Montaignien tradition.

One strategy Lin uses for establishing a bond between himself and his
American readers is to imitate a Western perspective and feign to view China as
an alien culture. This shift in perspective is evident, once again, in Lin’s incon-
sistent use of pronouns. We have already observed how Lin used the pronoun
“we” to refer first to Chinese only, and then to a wider circle including both
American readers and Chinese subjects. In other passages Lin refers to the Chi-
nese as “they” and in doing so distances himself from the Chinese perspective
and aligns himself with the reader’s point of view. For instance, in his essay on
having a stomach, Lin asserts that “the Chinese are different [from Westerners].
They have bad table manners...” (Lin, 1996, p. 46. Emphasis mine). Lines like
this, which seem to underscore Western stereotypes about Chinese and promote
both cultural essentialism and cultural chauvanism, recur frequently throughout
the text. In several passages Lin’s vocabulary implicitly compares Chinese
people to scientific specimens: having introduced his ambition to “present ...
the Chinese point of view,” ** Lin commences the second chapter with the words
“Let #s begin with an examination of the Chinese mental make-up...” (Lin, 1996, p. 4.
Emphasis mine). Or again, having paved the way for a passage he intends to
translate from the Chinese, Lin remarks “IWe are now ... prepared to examine and
appreciate the happy moments of a Chinese as /e describes them.” (Lin, 1990,
p. 129. Emphasis mine). The repeated use of third person pronouns to describe
Chinese people, combined with verbs such as “examine,” distances Lin’s
authorial voice from the perspective of the Chinese and places him instead in the
reader’s camp. At times Lin even adopts a patronizing tone toward the Chinese,
as when, for instance, he writes concerning Chinese medicine, “We have to ...
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congratulate the Chinese people on #heir happy confusion of medicine and food.”
(Lin, 1996, p. 248. Emphasis mine). These strategies all promote identification
between implied reader and authorial persona; they create a common ground or
shared ideological space in which Lin presents himself to the reader as a cultural
insider (“one of us”) rather than as a representative of a foreign people.

Another effective strategy Lin Yutang uses to draw the reader in and inspire
his trust is to cultivate an informal, conversational tone. Composed orally in
chatty, vernacular American English, Lin’s essays call attention to the plainness
and simplicity of their diction. Lin touts the “natural”’-ness of his “matter-of-
fact prose,” and implies that his transparent and easy-to-grasp style corresponds
to the sincerity of his opinions. As if in testimony to this authenticity, his essays
meander digressively, scattering personal reflections, opinions, memories, and
anecdotes among more serious observations and cultural critiques. Furthermore,
they are seasoned with generous doses of self-deprecating humor, and address
such disarmingly mundane topics as “Lying in Bed,” “Being Wayward and
Incalculable,” and “The Art of Reading.” Lin oxymoronically describes these
activities as “the significant trivialities of our daily life,” for in them he discovers
a certain unexpected profundity. He analogizes this mixture of seriousness and
playfulness so characteristic of his essayistic style to the natural twists and turns
of a conversation among friends. (Lin, 1996, p. v). »

>

In his essay “On Conversation,” whose title evokes Montaigne’s “On
the Art of Conversation (De l'art de conferer), Lin writes, “As a rule, a good
conversation is always like a good familiar essay.” (Lin, 1996, p. 211). And
explains: “both [the] style ... [and the| contents [of a good conversation] are
similar to [those] of the essay ... The point [they have] most in common ... is
[their] leisurely style.” ** In his more theoretical writings on the essay genre,
written in Chinese, Lin frequently repeats this comparison of the essay genre
to a conversation. “I like the essay [x7aopin] form best,” he opines, “because as
you read along, you have the sensation of talking with a dear friend, exchanging
ideas with him in good faith, and you can easily perceive his innermost feelings
... We have already encountered Lin’s testimony that he strove to adopt an
“unbuttoned” style that would bring readers into his confidence. (Lin, 1996, p.
394). * He further explains that establishing this kind of trust between reader
and authorial persona enables an author to “awaken readers to wisdom [and]
incite them to think deeply.’

lay bare [the readet’s preconceptions| and lead him to sudden enlightenment.”

>

He continues: “In a single phrase [the author| can

397 ., . . . . . .
Lin’s choice to adopt this disarmingly direct style in a book whose covert mis-
sion was to critique American society should thus be construed as strategic. For
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his conversational tone lowers readers’ defenses and places them in a frame of
mind that allows them to recognize the foibles and failings of their own society.

Interestingly, virtually all of the strategies Lin deploys to create this sense
of ease and trust between reader and authorial persona appear in Montaigne’s
Essays. Like The Importance of Living, Montaigne’s prose meanders and digresses,
touching upon a wide range of subjects including some as seemingly trivial as
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“smells,” “the custom of wearing clothes,” and “how we weep and laugh at the

. 40
same thing.”

Composed in regionally inflected vernacular French, Montaigne’s
essays atre interlarded with personal details such as the author’s recollections of
his painful kidney stones and discussions of his predilection for pacing back and
forth when engrossed in thought. Montaigne, who claims to “want to be seen
in [his] simple, natural, and everyday fashion,” " boasts that his writing style is
“coarse” and formless.” ** These comments recall Lin Yutang’s assertion that
his prose is “natural” and “matter-of-fact” and bolster the impression that both

authors are speaking in good earnest.

Endeavoring to establish his credibility from the outset, Montaigne begins
the preface to the Essays with the line: “You have here, Reader, a book whose
faith can be trusted.” Compare this to the opening line of Lin’s Importance
of Living: “This is a personal testimony, a testimony of my own experience of
thought and life. It is not intended to be objective.” (Lin, 1996, p. v). Both
opening sentences make a strong claim for the authenticity of all that follows.
Indeed, throughout both books the authors repeat their bids for sincerity by
verbally insisting on the truth of what they say — Montaigne avows that he “can
talk only in earnest.” " revealing intimate details of their lives, and strategically
presenting themselves now and then in self-effacing postures. These techniques
combine to inspire trust, place the reader in the author’s confidence, and lay the
groundwork for the congenial conversation that will ensue.

Although unlike Lin Yutang, Montaigne never explicitly states the con-
nection between friendly conversation and the essay form, these two modes of
communication are intimately linked in Montaigne’s essayistic practice. When
composing the Essays, Montaigne famously “tested out” (essayer) different
opinions, weighing them against one another and incorporating quotations from
authors ancient and contemporary, each supporting a different viewpoint. ® Yet
rarely did he attempt to reconcile the divergent perspectives they represented.
Thus Montaigne’s prose abounds in contradictions and exhibits what Bakhtin
calls polyphony; it displays a plurality of opinions or voices which seem to debate a
subject from many angles.
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Montaigne’s essays have also been interpreted as recording conversations
he engaged in with himself: for after each new edition of the Essays appeared
in print (in 1580 and 1588), Montaigne would return to the text with fresh eyes
and re-edit it. These re-perusals frequently prompted Montaigne to pursue a
tangent that had eluded him earlier or to look beyond his initial opinions and
consider counter-arguments to those he had previously advanced. Describing
his process of writing, Montaigne proclaims, “I adjust, but I do not correct.” * His
additions, called a/longeails, introduce nuance, contradiction, and many alluring
digressions into the text.” He defends these discontinuities on the grounds
that they enhance the pleasure of reading; they stimulate the reader not only
to puzzle over the connections among the authot’s incongruous opinions, but
also to embark on cogitative meanderings of his or her own. Thus Montaigne’s
text places ancient and contemporary authors in conversation with one another,
Montaigne in dialogue with himself, and readers in discussion with Montaigne.

VIl. Establishing an Intellectual Lineage

Despite these many levels of conversationality in Montaigne’s essays, their
resonances with the conversationality in Lin Yutang’s essays, and the heavy
discursive emphasis Lin places on the commonalities between these two modes
of communication, never in The Importance of Living or in his major theoretical
writings on the essay form does Lin mention Montaigne. In fact, Lin invokes a
completely different literary lineage to explain the origins of his disarming style.
According to Lin, his style grows out of a long and — significantly — indigenous
Chinese tradition associated with the Gong’an (/2% ) and Jingling ( %% ) schools
and stemming from the late Ming and early Qing dynasties. This style, known as
the xiaopin, was charactetrized by the aesthetic values of g# (il ), taste or fascina-
tion with connoisseurship of the seemingly insignificant details of life, and by
zhen (EL), truthfulness, or unrestrained expression of one’s genuine emotions. * Among
its most famous practitioners were the three Yuan brothers — Yuan Hongdao (%
7238 ), Yuan Zhongdao ( 52134 ), and Yuan Zongdao ( Z=5%#H ) — Zhang Chao
(5EH1), Tu Long (/B ), Li Liweng ( &574y), Li Zhuowu ( ZEE ), and Jin
Shengtan (4:EE1E ), all of whom ate frequently mentioned and several of whose
works are excerpted and translated in the pages of The Importance of Living. Lin
turther reinforces his connection with these authors by borrowing from Yuan
Zongdao the title for one of his most well-known theoretical essays on the essay
form. Without a doubt, Lin’s conversational style bears many similarities to the
expressivist aesthetics of the Gong’an and Jingling schools. *
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Yet in tracing his essayistic style to roots in this tradition, Lin Yutang was
merely repeating — or at best elaborating upon — what was becoming a standard
narrative of the intellectual history of the modern Chinese familiar essay. In
1932 an important collection of late Ming and early Qing essays which had
gone largely neglected for centuries was published under the title of Transcriptions
of Modern Chinese Essays (4T A SC¥) ). Prominently featured in this collection
were works by the Yuan brothers, Li Liweng, and many other authors who
would come to be Lin Yutang’s favorites. In prefaces and postfaces to this
anthology, Zhou Zuoren ( E N ) and the volume’s editor, Shen Qiwu (/%
{4t ), defended the book’s publication on the grounds that the essays contained
therein constituted the origins of the modern Chinese essay. Shen plainly writes,
“We can pretty much say that contemporary essays are a rebirth of the Gong’an
school.””

Yet although Lin Yutang claims that his familiar essays stem from the late
Ming and early Qing xzaopin, Qian Suogiao has shown that Lin’s cultivation of
a conversational prose style actually predates his awareness of the Gong’an and
Jingling schools: Lin began advocating his characteristically “unbuttoned” style
under the influence of the American literary scholar and Columbia University
professor Joel Spingarn, and only later did he encounter Ming-Qing aesthetics of
expressiveness. Lin’s delight in reading Transcriptions of Modern Chinese Essays and
discovering the Gong’an and Jingling schools, Qian tells us, was occasioned by
his recognition that their literary theories articulated what he already felt. (Qian,
2011, p. 134). " For these reasons, we should consider the correspondence
between Lin’s essayistic style and that of the Gong’an and Jingling schools as a
fortuitous confluence of circumstances. Lin was not merely returning to native
influences, he was forging a literary identity out of a rediscovered and composite
past. Indeed, there is no reason to believe that simply because Lin more
frequently cites these late imperial Chinese authors they exerted a stronger or
more formative influence on him than did Western authors such as Montaigne.

One might even be tempted to argue that the absence of explicit reference
to Montaigne further embeds Lin in the Montaignien tradition. For in his essays
Montaigne notoriously appropriates thoughts and opinions from authors ancient
and modern, and incorporates them into his writings unacknowledged. He even
boasts,

In the case of those reasonings and original ideas which I transplant into
my own soil and confound with my own, I sometimes deliberately omit to
give the author’s name so as to rein in the temerity of those hasty criticisms




146 ¥iFhd %31 % 5-8

which leap to attack writings of every kind ... I want [readers] to flick

Plutarch’s nose in mistake for mine and to scald themselves by insulting the
. 52

Seneca in me.

Montaigne’s habit of quoting or paraphrasing the wisdom of other authors
without citing them has led several scholars to analogize Montaigne’s use of his
sources to cannibalism: just as cannibals ingest the flesh of their captives and
incorporate it seamlessly into their own bodies, Montaigne, through his diverse
reading, may be seen to nourish himself upon the thoughts and words of his
favorite authors. His incorporation of their ideas is at times so complete that, as
he avers, even he is “unable to sort out |his] borrowings by [his] knowledge of
where they came from” (Montaigne, Screech trans., p. 458).

Although Montaigne often omits the titles of his sources, he generally does
provide at least the name of the author whose text he has excised and inserted
into his book. Moreover, typographically, the Latin and Greek quotations in the
Essays are isolated from the body of the text by blank lines before and after each
excerpt. Thus, the majority of Montaigne’s appropriations from the ancients ap-
pear linguistically and typographically raw; they have been only partially digested
and remain incompletely integrated into the body of Montaigne’s text.

If Montaigne’s text represents an early stage of digestion — a time when
chunks of undigested source material are still recognizable as such — Lin Yu-
tang’s text represents a later stage in the digestive process. To some extent, Lin’s
incorporation of translated fragments of works by Gong’an and Jingling school
authors parallels Montaigne’s appropriations from the Greeks and Romans; The
Importance of Living contains both brief paragraph-length translations from the
Chinese and full chapter-length translations. Like Montaigne, Lin more often
cites the authors’ names than the titles of his sources, but unlike Montaigne, Lin
translates. This is significant because in rendering each Chinese passage into
English Lin necessarily appropriates and reconfigures his source material to a
degree unmatched anywhere in Montaigne.

If Lin Yutang can be said to have digested the Gong’an and Jingling
authors he translates, his digestion and assimilation of Montaigne may be
considered even more complete. Indeed, Lin seems to have incorporated
Montaigne so fully as to have made him an indistinguishable part of himself.
Witness the numerous unacknowledged similarities in style and rhetorical strate-
gies between the two. While Lin’s non-acknowledgment of these similarities
could have resulted from his simply not knowing about Montaigne — as I have
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shown, historical evidence does not conclusively prove that by 1937 Lin had
read Montaigne — the more likely scenario is that Lin constitutionally resembled
Montaigne from the outset or that by the time he began dictating The Importance
of Living Lin had so fully absorbed Montaigne’s influence that he no longer
recognized a distinction between himself and this formative influence. Of these
two hypotheses, the former begins from the premise of intrinsic similarity, while
the latter rests upon the assumption that before Montaigne’s influence took
hold, the two authors were significantly different. In Lin’s writings, however, (as,
incidentally, in Montaigne’s), discourses of similarity and influence intertwine,
and more likely than not, the resonances we perceive between Montaigne and
Lin Yutang’s prose style resulted from the confluence of both factors.

Like Montaigne, Lin often analogizes eating to reading and asserts that,
nourished as he was on earlier sources, he could never be completely original. ?
The comparison of intellectual to physical sustenance highlights the composite
or derivative nature of his writing. Lin unabashedly declares:

I am not original. The ideas expressed here have been thought and
expressed by many thinkers of the East and West over and over again ...
They are, nevertheless, my ideas; they have become a part of my being.
If they have taken root in my being, it is because they express something
original in me, and when I first encountered them, my heart gave an
instinctive assent. I like them as ideas and not because the person who
expressed them is of account ... If |a] professor of literature knew the
sources of my ideas, [he] would be astounded at the Philistine. But there is
a greater pleasure in picking up a small peatl in an ash-can than in looking
at a large one in a jeweler’s window. (Lin, 1996, p. vi).

The language of this paragraph, with its dismissive attitude toward pedants
and academicians, echoes that of the Montaigne passage cited above. More
importantly, this Lin Yutang excerpt vacillates between discourses of influence
(predicated on an initial difference between the author and his sources) and
discourses of similarity. The phrases “The ideas expressed here ... have become
a part of my being” and “they have faken roof” indicate that Lin Yutang believes
himself to have assimilated external influences. But the phrase “they express
something original in me” gestures towards intrinsic similarities between the Lin
and his source material. If Lin echoes the thoughts of earlier authors, he implies
here, it is mainly because they allow him to express himself more artfully or more
precisely. In other words, as Montaigne says, “I only quote others the better to

54
quote myself.”
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Lin particularly emphasizes this latter point; he observes that as he reads
he is occasionally “astounded to discover how another writer [has] said exactly
the same things and felt exactly the same way, but perhaps expressed the ideas
more easily and more gracefully.” (Lin, 1996, p. vii). Under such circumstances,
Lin states, a spiritual affinity develops between author and reader. (Lin, 1996, p.
381-382). Lin dubs “collaborators” the authors with whom he feels such a bond.
In the introduction to The Importance of Living he states:

I have for my collaborators in writing this book a company of genial souls,
who I hope like me as much as I like them. For in a very real sense, these
spirits have been with me, in the only form of spiritual communication
that I recognize as real — when two men separated by the ages think the
same thoughts and sense the same feelings and each perfectly understands
the other. In the preparation of this book, a few of my friends have been
especially helpful with their contributions and advice:... (Lin, 1996, p. vii).

Significantly, he speaks of “absorbing” the influences of these ancient
“friends,” and declares “Some of [them] may happen not to be quoted, but they
are here with me in this book all the same.” (Lin, 1996, p. viii). ” The intersub-
jective implications of this statement, its acknowledgement that Lin has blended
himself seamlessly with his sources, point to Lin’s work as a reformulation of
earlier texts. And this reformulation in turn evokes the notion of “creative

>

transposition,” which Antoine Berman deems the essence of translation.
(Berman, 1984, p. 190). In other words, Lin’s incorporation of source material
may be construed as a special form of translation, or perhaps as the obverse of
translation: whereas the ideas a translator expresses redound ultimately to the
credit of the author (not the translator), here Lin Yutang admits to (at times)
cliding the names of the authors from whom he borrows and instead appropriat-

ing authority for himself.

Despite this fact, Lin does mention by name many of the authors to whom
he feels indebted. The sentence cited above continues after the colon:

Po Chiyi [Bai Juyi ( HJE%) )] of the eighth century, Su Tungp’o [Su Dongpo
( %k PR 3% )] of the eleventh, and that great company of original spirits of
the sixteenth and seventeenth centuries—the romantic and voluble T’u
Ch’ihshui [= Tu Long ( [E[# )], the playful, original Yiian Chunglang [Yuan
Zhonglang = Yuan Hongdao], and the deep, magnificent L.i Chuowu [Li
Zhuowu = Li Zhi], the sensitive and sophisticated Chang Ch’ao [Zhang
Chao], the epicure Li Liweng [= Li Yu], the happy and gay old hedonist
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Yian Tsets’ai [=Yuan Mei (%% )], and the bubbling, joking, effervescent
Chin Shengt’an [Jin Shengtan]—unconventional souls all ... (Lin, 1996, pp.
vii-vi).

Although Western writers and cultural icons appear frequently in the pages
of the book — Lin alludes to Shakespeare, Omar Khayyam, Roussecau, Voltaire,
Plato, Isaac Newton, Euripides, Hans Christian Andersen, Hitler, Rodin, Marx,
Hegel, Jesus, Milton, Swift, Chaucer, Einstein, Edison, Julius Caesar, Lord Bal-
four, Mussolini, and Joan Crawford, to name just a few — the authors he singles
out for recognition as “collaborators” are exclusively Chinese. Montaigne is not
listed in their number. This omission is remarkable, given the strong affinities
we have observed between the two authors’ essayistic styles.

VIII. Conclusion

We have already considered some reasons why Montaigne’s name might
have been omitted from The Importance of Living: first, Lin may have assimilated
Montaigne’s style so completely that he no longer recognized it as an external
influence requiring explicit acknowledgment, and second, Lin and Montaigne
may have possessed such similar personalities that their essayistic styles naturally
resembled one another. There is also a third possibility, that at the behest of
his American editors Lin deliberately suppressed Montaigne’s name. The letters
that passed between Lin, Walsh, and Buck during the period when Lin was
writing The Importance of Living have unfortunately not been preserved. However,
evidence from their correspondence in the early forties points in this direction.
In May 1942 after Lin had submitted the first thirty-five pages of a novel in verse
that he was just beginning to compose, Buck replied declaratively:

Three fourths of the book seems to me derivative, that is one can spot here
and there and too often what Y.T. has been reading. There are bits that
make one think of Poe, ... of Longfellow ... of James Joyce ... A book of
this sort would have an eminent value if it came out of Chinese sources.
We are all too familiar with the western sources not to recognize them here
and to find them stale. But the Chinese sources people do not know. If
it could be a Chinese man thinking, out of Chinese wisdom, with Chinese

philosophy, it might be fresh and original. %
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Walsh responded along similar lines:

You [Lin Yutang] are obviously writing under two influences—one,
Nietzsche and the other, Whitman. This may be all right for a passage here
and there. But I think that you will make a great mistake writing a whole
book under any Western influence, either in thought or style. You are a
Chinese. Your reputation in this country is built upon your skill in present-
ing a Chinese point of view in a Chinese manner, even though you write in
English. When you write in European or American vein, you are doing the
very thing that has made the work of John Wu impossible for publication
here, the thing of which other Western-reared Chinese have so often been
accused, and which you have successfully avoided hitherto.”

Walsh’s final remark in this passage demonstrates that he did not find Lin’s
previous work—presumably including The Importance of Living—excessively reli-
ant on or derivative of Western sources. Yet he and Buck had their eyes peeled
for correspondences between Lin’s writings and those of established writers in
the Western canon. Moreover, the Walsh/Buck publishing duo was eager to
expunge any such correspondences so as to create for American readers a more
purely “oriental” reading experience. This being the case, we can imagine that
if they had noticed the affinities between Lin Yutang’s and Montaigne’s essays
when they were reading drafts of The Importance of Living, they might well have
discouraged the author from mentioning his French predecessor. Clearly Walsh
and Buck believed that Lin’s success in America rested on his ability to capitalize
on his Chineseness, and that overt references to Western authors or excessive
reliance on Western styles would hinder him from achieving these ends.

Not mentioning Montaigne in The Importance of Living allowed Lin Yutang to
solidify the image Walsh and Buck wanted him to present, that of an authentic
Chinese person. Doing so permitted him to appear foreign and to persuade
readers that his book was offering them rare personal glimpses into an exotic
culture. But what Walsh and Buck seem to have missed was that as a cultural
translator, Lin could not merely present himself as representative of a foreign
culture; he also needed to portray himself as somehow siwilar to his readers.
Had his book simply translated classical Chinese essays into English, or had it
merely relayed Lin’s personal rendition of traditional Chinese culture, it could
never have garnered the wild success that they sought for Lin in America.

It is here that Lin’s silent cannibalization of Montaigne becomes most
significant. Although Lin masks his filiation to the Western essayistic tradition
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under layers of assertions that his essayistic style grows primarily out of the
indigenous Chinese x/agpin tradition, he nonetheless subtly deploys Montaignien

3

techniques: he adopts an “unbuttoned,” conversational tone and represents
a radically Other culture from a range of contrasting perspectives, both
sympathetic and overtly critical. In doing so, Lin taps into a rhetorical repertoire
familiar to his Western readers. His style thus renders his essays accessible to
Western readers, and makes readers experience a deep affinity with the author,
an affinity which neither they nor Lin’s editors fully understood. For if Walsh
and Buck had noticed the Montaignien vein running through The Importance
of Living, they might well have censured Lin for absorbing too many Western

influences or failing to retain his essential Chineseness.

Nonetheless, I would contend that far from diluting Lin’s Chineseness or
detracting from his ability to attract American readers, the unspoken affinities
between Lin’s prose style and that of Montaigne likely enhanced Lin’s popularity
in the United States. This conclusion rests on examination both of the source-
material explicitly cited in the The Importance of Living and of the unacknowledged
influences, already half-digested, and buried deep within the body of the text.
Analyzing both aspects of this essay collection reveals that by tacitly blending
canonical elements of Western literature into his more overt presentation of
Chinese culture, Lin succeeded in presenting himself to his American readers
as both foreign and familiar. He thus embodied to a tee the role of a cultural
translator.
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Notes

1. In these pages, I am using the words “essay” and “xzagpin” ( -|* & ) roughly interchangeably. For
a more complete analysis of the commonalities and discrepancies between these genres, see
Handler-Spitz, 2010. See also ¥% % % » 2008.
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2. On the originality of his project, Montaigne is quite explicit. He writes: “Authors
communicate themselves to the public by some peculiar mark foreign to themselves; I —
the first ever to do so by my universal being, not as a grammarian, poet, or jurisconsult,
but as Michel de Montaigne.” / “Les autheurs se communiquent au peuple par quelque
marque particuliere et estrangere; moy le premier par mon estre universel, comme Michel de
Montaigne, non comme grammairien ou poete ou jurisconsulte.” (Montaigne, Villey ed., 2004,
805. Screech, trans., 1987, 908).

3. Zhou Jing ( % ) briefly compares Lin Yutang to Montaigne on the grounds that both authors
value self-expression. (¥ > 2009).

4. See Chen Duxiu’s ( Fit #2 % ) preface to the collection. The translated essays are: “We reach
the same end by discrepant means”/“Par divers moyens I'on arrive a pareille fin” (1.1),
“On Sadness”/“De la tristesse” (1.2), “How the soul discharges its emotions against false
objects when lacking real ones”/“Comme 'ame descharge ses passions sur des objects faux,
quand les vrais luy defaillent” (1.4), “On idleness”/“De Poysiveté” (1.8), “On Liars”/“Des
menteurs” (1.9), “On a ready or hasty delivery”/“Du patler prompt ou tardif” (1.10), “On
prognostications”/“Des prognostications” (1.11), “The taste of good and evil things depends
on our opinion”/“Que le goust des biens et des maux despend en bonne partie de I'opinion
que nous en avons” (1.14), “On fear”/“De la peur” (1.18), “That we should not be deemed
happy until after our death”/“Qu’il ne faut juger de nostre heur, qu'aptés la mort” (1.19),
“That to philosophize is to learn how to die”/“Que philosopher c’est apprendre 2 mourit”
(1.20), “On the Power of the Imagination”/“De la force de imagination” (1.21), “That
our emotions get cartied away beyond us”/“Nos affections s’emportent au dela de nous”
(1.3), “That our actions ate judged by intention”/“Que Iintention juge nos actions” (1.7),
“The doings of certain ambassadors”/“Un traict de quelques Ambassadeurs” (1.16), “On
Solitude”/“De la solitude” (1.39), “Schoomasters’ Learning”/“Du pedantisme” (1.24),
“That it is madness to judge the true and the false from our capacities”/“Cest folie de
rapporter le vray et le faux a nostre suffisance” (1.27), “That we weep and laugh at the same
thing”/“Comme nous pleurons et tions d’une mesme chose” (1.38), “On Friendship”/“De
Pamiti¢” (1.28), “On the Inequality that is between us”/“De Pinegalité qui est entre nous”
(1.42). (#"4=42 > 1991 » | 3001-3018).

5. Qian Linsen 4 k& > 1995 > F 38 ¢ See volumes 7 to 12 of ¥ % < B | Liang Zongdai,
editor % 7 £} 3%  The selections were called 5 9 §5 2 £ o 50 4 o F v F o For
more on the translation of Montaigne into Chinese, see 4 k& > 2002 °

6. On the popularity of the essay genre in this period, see Charles Laughlin, 2008, especially the
introduction.

7. For more on this subject see Tam Kwok-kan, 2001.
8. Montaigne’s additions are included in Liang’s translations.

9. In his introduction to a collection of contemporary essays, Yu Dafu mentions Montaigne by
name, but, citing England’s colonial role in Asia and the large numbers of Chinese studying
English, maintains that the modern Chinese essay owes its greatest debt to the English
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.
17.

18

19.

20.
21.

essayistic tradition. Perusing the debates on the essay genre in modern China, one repeatedly
comes across the names of English essayists, while references to Montaigne are few and far
between. 3%iE % > 1935 > | 8 ~ 11 » See also 4 th & » 1995+ F 353L3 -

For more on this topic see Qian Suoqiao, 2011, chapter six. See also Richard Jean So, Coolie
Democracy, 2010, chapter three.

Pearl S. Buck “Introduction” to Lin Yutang’s My Country and My People. (Qian Suogiao, 2011,
181).

CR* AR RF T R HR A B e A E Y T o 2FaE > 1997
B o420

In China, Lin founded several periodicals including The Analects Fortnightly ( % 3& £ * 1),
Cosmic Wind ( # & R ), and This Human World ( * B ¥ ). Laughlin (2008) examines these

publications in detail. For more on Lin’s reasons for leaving China, see So, “Collaboration,”
2010, 48-49.

See, for instance, his " ##3%F in HR3F ¥ 1956 *® = > F 630-647 °
Lin’s 1960 Importance of Understanding, whose title chimes with that of The Importance
of Living, contains scores of translations of classical Chinese prose, selected and elegantly

rendered into fluent English by Lin. Indeed, it is likely that this volume of translations
approximates Lin’s initial vision for The Importance of Living.

PRy W2 BEpE v V4 o Rk 2 21967 °F 171
“EmTERT R 30U 20060 F 209 e

Qian Suogiao puts this idea succinctly: “The key to the success of translating an alien culture
regarded as the Other is to achieve a subtle balance in the representation of identity and
difference.” Qian Suogiao. 2011, 178.

. See Marchi, 1994, chapter three.

Required authors included Rousseau, Sainte-Beuve, Novalis, and Madame de Staél. (Lin
Yutang, 1975, 42-43) and Lin Yutang’s Harvard transcript. I am grateful to the Robin Carlaw
and the research librarians at the Harvard University Archives for making Lin’s graduate
transcript available to me.

I borrow the term “implied reader” from Iser, 1974.

Lin does occasionally refer specifically to the cannibals, and when he does, he adopts an
attitude remarkably similar to Montaigne’s. Lin writes: “[A]ll evidences of anthropology
point to a pretty universal practice of cannibalism. That was our carnivorous ancestry. Is it
therefore any wonder that we are still eating each other in more senses than on—individually,
socially and internationally? There is this much to be said for the cannibals, that they are
sensible about this matter of killing. Conceding that killing is an undesirable but unavoidable
evil, they proceed to get something out of it by eating the delicious sitloins, ribs, and livers
of their dead enemies. The difference between cannibals and civilized men seems to be that
cannibals and kill their enemies and eat them, while civilized men kill their foes and bury
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22.

23.

24.

25.

26.

C

27.

28.

29.

them, put a cross over their bodies and offer up prayers for their souls. Thus we add stupidity
to conceit and a bad temper.” Lin Yutang, 1996, 49.

In addition to recalling Montaigne’s essay on the cannibals, Lin’s allusion to human
beings cannibalizing one another socially also strongly invokes Lu Xun’s (it ) 1918 short
story “Diary of a Madman” ( J1. 4 P 3 ).

Perhaps most famously Lu Xun attacks the xiagpin genre for its frivolity in an essay entitled
“The Crisis of the Essay” " # /| & < ¢h 5 # ;o § 2 > 1981 # = o For an English
translation of this text, see Lu Xun, 1964, 305-308.  For a discussion of these attacks on the
xiagpin genre, see Laughlin. 2008, 135 ff.

THR KU ERF AT RS T L w AR N F
HREFAL - THAZREEZ A2 4 Fmf e BiF 1978 # = » F 876 ° English
translation Qian Suogiao, 2011, 178.

This reading of Montaigne is deeply influenced by the scholarship of my teacher, Philippe
Desan.

“Quand le Roy Pyrrhus passa en Italie, apres qu’il eut reconneu 'ordonnance de 'armée que
les Romains luy envoyoient au devant: Je ne scay, dit-il, quels barbares sont ceux-ci (car les
Grecs appelloyent ainsi toutes les nations estrangieres), mais la disposition de cette armée que
je voy, n’est aucunement barbare.” Montaigne, Villey ed., 2004, 203. Screech trans., 1987,
228.

“voyla comment il se faut garder de s’atacher aux opinions vulgaires, et les faut juger par la
voye de la raison, non par la voix commune.” Montaigne, Villey ed., 2004, 203. Screech
trans., 1987, 229.

“il n’y a rien de barbare et de sauvage en cette nation, a ce qu’on m’en a rapporté, sinon que
chacun appelle barbarie ce qui n’est pas de son usage.” Montaigne, Villey ed., 2004, 205.
Screech trans., 1987, 231.

“Nous les pouvons donq bien appeller barbares, eu esgard aux regles de la raison, mais non
pas eu esgard a nous, qui les surpassons en toute sorte de barbarie. ” Montaigne, Villey ed,
2004, 210. Screech trans., 1987, 2306.

“Je pense qu’il y a plus de barbarie 2 manger un homme vivant qu’a le manger mort, a
deschirer, par tourmens et par geénes, un corps encore plein de sentiment, le faire rostir par
le menu, le faire mordre et meurtrir aux chiens et aux pourceaux (comme nous I’avons, non
seulement leu, mais veu de fresche memoire, non entre des ennemis anciens, mais entre des
voisins et concitoyens, et, qui pis est, sous pretexte de pieté et de religion), que de le rostir et
manger apres qu’il est trespassé.” Montaigne, Villey ed., 2004, 209. Screech trans., 1987, 235-
2306.

As remarked above (note 21), a strikingly similar passage appears in Lin’s essay “On
Having a Stomach” (1996, 49). Given the similarities between these passages, it is difficult
to imagine that when writing The Importance of Living Lin was not familiar with Montaigne’s
Essays.
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30.

31.
32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.
43.

“il n’y a aucune espece de trafique; nulle cognoissance de lettres; nulle science de nombres; nul
nom de magistrat, ny de supetiorité politique; nul usage de service, de richesse ou de pauvreté;
nuls contrats; nulles successions; nuls partages; nulles occupations qu’oysives; nul respect de
parenté que commun; nuls vestemens; nulle agriculture; nul metal; nul usage de vin ou de bled.
Les paroles mesmes qui signifient le mensonge, la trahison, la dissimulation, ’avarice, 'envie,
la detraction, le pardon, inouies.” Montaigne, Villey ed., 2004, 206. Screech trans., 1987, 233.

“tout nud.” Montaigne, Villey ed., 2004, 3.

“Tout cela ne va pas trop mal: mais quoy, ils ne portent point de haut de chausses.”
Montaigne, Villey ed., 2004, 214. Screech, trans., 1987, 241.

“Nous les pouvons donq bien appeller barbares, eu esgard aux regles de la raison, mais non

2

pas cu esgard a nous, qui les surpassons en toute sorte de barbarie.
2004, 210. Screech trans., 1987, 236.

Montaigne, Villey ed.,

As if there were only one! Lin Yutang, 1996, 1. Emphasis mine.

For a more detailed discussion of the digressive nature of 1930s Chinese xzagpin, see Laughlin,
2008, especially chapter one, pp. 49 ff.

In his introduction to The Inportance of Living, Lin expresses admiration for Plato, and muses
that he would have liked to present his essays as a series of dialogues. Yet he quickly adds, “I
do not mean answers and questions like newspaper interviews -++ I mean really good, long,
leisurely discourses extending several pages at a stretch, with many detours, [which] back to
the original point of discussion by a short cut at the most unexpected spot.” For Lin, then,
the essay form derives much of its appeal from its digressive quality, its ability to meander
across a range of topics as naturally and unpremeditatedly as a casual discussion among

friends.

P kdod 83k > da38Ap > 3 AR (o0 ) B2l e HREFE 01978 P 2
T 810

Later, Lin would use the similar phrase “unbuttoned mood” to translate Zhuangzi’s ( 3+ )
[ 22 845 | ° Lin Yutang, 1967, 22.

Br A s FAFEL s - R R E B e HEE 1978 0 2

. 811 » The language Lin adopts here is strongly reminiscent of the Zen (Chan) Buddhist
tradition.

“Des senteurs,” “De l'usage de se vestit,” and “Comme nous rions et pleurons d’une mesme
chose” Essays 1.55,1.36, and 1.38.

“Je veus qu’on m’y voie en ma facon simple, naturelle et ordinaire.” Montaigne, Villey ed.,
2004, 3. Screech trans., 1987, lix.

“grossier,” “informe.” Montaigne, Villey ed., 2004, 637. Screech trans., 1987, 724.

“C’est icy un livre de bonne foy, lecteur.” Montaigne, Villey ed., 2004, 3. Screech trans., 1987,
lix.




44,

45.

46.
47.

48.
49.

50.
51.
52.

53.

54.

55.

50.

57.

“Je ne scay patler qu’en bon escient.” Montaigne, Villey ed., 2004, 637. Translation modified
from Screech, 1987, 725.

The French word “essai” derives from the Latin exagium, meaning “weigh.” For the
significance of this etymology to Montaigne’s Essays, see Floyd Gray, 1982.

“J’adjouste, mais je ne corrige pas.” Montaigne, Villey ed., 2004, 963.

Montaigne states: “Mon imagination se contredit elle mesme si souvent et condamne, que ce
m’est tout un qu’un autre le face:+-” “My thought so often contradicts and condemns itself
that it is all one to me if someone else does so--+” Montaigne, Villey ed., 2004, 924-925.
Screech trans., 1987, 1047.

On the xiaopin genre, see Ft > 3 > 1981 © See also Pollard, 1973, especially chapter three.

For more on this subject see Chaves, 1983 and Chou, 1988. For a critique of these scholars’
views, see Qian Suogiao, 2011, 131-132.

TILAR ey 273 5P T 0T Rag @ o ufefm » T {853 ;2005 F 268 °
For more on Spingarn’s influence on Lin, see So, “Collaboration,” 2010, 50.

“Ez raisons et inventions que je transplante en mon solage et confons aux miennes, j’ay a
escient ommis parfois d’en marquer autheur, pour tenir en bride la temerité de ces sentences
hastives qui se jettent sur toute sorte d’escrits... Je veux qu’ils donnent une nazarde a Plutarque
sur mon nez, et quils s’eschaudent a injurier Seneque en moy.” Montaigne, Villey ed., 2004,
408. Screech trans., 1987, 458.

>

Lin talks about the “digestion of knowledge,” and uses the word “devour” to describe

reading. (Lin Yutang, 1996, 80 and 383).

“Je ne dis les autres, sinon pour d’autant plus me dire.” Montaigne, Villey ed. 2004, 148.
Screech trans., 1987, 166.

This statement recalls Montaigne’s position that if a student “embraces the opinions of
Xenophon and Plato...they will no longer be theirs but his.” “[S]’il[I’étudiant] embrasse
les opinions de Xenophon et de Platon..., ce ne seront plus les leurs, ce seront les seines.”
Montaigne, Villey ed., 2004, 151.

Pearl Buck, “Report on Y.T.’s book manuscript,” May 31, 1942, The John Day Company
Archive. This passage is cited in Qian Suoqiao, 2011, 184.

Richard Walsh to Lin Yutang, March 9, 1942, the John Day Company Archive. This passage
is also cited in Qian Suoqiao, 2011, 183.
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Mystery of a Birth: The Translation His-
tory of The Story of a Poor Vagrant Boy

Hung-Shu Chen

Bao Tianxiao, one of the most important translators in the late Qing Dy-
nasty, translated Xin’s Journal about School Life (250 5REEED), The Story of Buried
or Thrown Stones (f%E;,@EEa), and The Story of a Poor Vagrant Boy (%%/ﬁ
/ﬁéa) These books were significant in that they introduced important ideas,
such as modernity, children, and education, to late Qing China. Where exactly
these books came from, however, has remained a mystery, even to Bao himself.
Through literature review and text analysis, I seek to understand how Sazns Famille
was translated into The Story of a Poor VVagrant Boy and aim to write a brief transla-
tion history for the latter.

After following traces through the different versions, I have proven that
Bao’s The Story of a Poor Vagrant Boy was translated from Yuho Kikuchi’s Japa-
nese translation entitled A Child without Family (?7& = EE), which was in turn
translated from Hector Malot’s Sans Famille. Through comparing the original
French novel and its translations, these new findings, findings regarding Bao’s
translation strategies and his role as a translator, have given many in the field of
Chinese translation history a reason to revise their image of Bao. The impor-
tance of close reading is confirmed as a result. It is important to connect textual
and extra-textual information, such that new evidence can be found through
comparison, analysis and investigation, allowing us to verify the route of indirect
translation. This approach may inspire and enrich research in the field of transla-
tion history.

Keywotds: Sans Famille, Bao Tianxiao, Yuho Kikuchi, indirect translation, transla-
tion history
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Reconstructing the Other-worldly Imagination:
A Preliminary Study of the Late-Qing
Translated Christian Novel Az le jia (1882)

John T. P. Lai

In the second half of the nineteenth century, Protestant missionaries to
China translated a sizable number of western works of Christian children's
fiction. These texts not only expand the literary imagination of Chinese read-
ers but also provide invaluable primary materials for the study of children's
literature and translation history in modern China. An / jia, a representative
work in this corpus, is the Chinese translation of a best-selling Victorian evan-
gelical novel, Christies Old Organ; or, Home Sweet Home. Published in 1882 in
Shanghai, An /e jia became a leading text in Christian Sunday Schools and was
widely distributed in late-Qing China. The protagonists, Treffy and Christie,
were homeless wanderers suffering from poverty, loneliness, fear and disease.
Imagining an other-worldly paradise and thirsting for a heavenly home became
something positive in their lives and a spiritual pursuit. It is worth noting that
this work demonstrates a vivid artistic creation, as shown in the visual, audi-
tory and psychological representation through image, music and dream. Being
a pioneering critical study of An / jia, this paper discusses the ways in which
the translated text colorfully expresses and re-constructs the other-worldly
imagination of the late-Qing Chinese readers.
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EHEE « [MZEAL (Thomas Aquinas, 1225-1274) {£ ( #152 K 4 )
(Summa Theologica) HEwilt T2 | (beautiful) AYRER > 45 A5
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FEREINLIHE R (calms the desire) » SEBEFIFEMH AMIRERE (pleasant to
apprehend) > EE—HILE ZIMIE 2 FHIRPE - EAERER - NEDY
B EF LR ) TFEZ BRI EMIREETEE) - BCER 0 B
M EBEANBRVE G E) > AR GREVNEE S RENESE > W
#hE B HMm B EE A RS RAS - BLARYSERIThRE i Rt - (RIIL -
T2 | (beautiful sights) I | 44353 | (beautiful sounds) /52 AR

PRI OB I R SR TR AR — b 1B BT
B EIY G R EB e © BT A EAE R AT o ST
B o) (PR SRR BRI - 2006 0 B 5-6) {ERRIEE L >
SR BEE AT - B R A 25 A E S
BLUP (L A -

= B2

BrT TEZ R0 T 24N T4 (ZESESR) R E SN
SR APHE AM FAR GV E S - T 4% TEERENET 25 - fEF
& (Sigmund Freud, 1856-1939) 7 (EEHVAEAT) (The Interpretation of Dreams)
Rl Ry BEARE RS #WA T RS (unconscious) B " VERE
% (subconscious) FYFFEAE » BEEHR AT/ LB T N BRI H AR Ay — TR R
TEN— BRI R A+ 53 2 — & HoKHE - MR KEN o2 itz T8
Bk o PlwE B R B R SE » miE TUBER 1R
GIEZ FIFE IR (Freud, 1954) © /&1 (Erich Fromm) 7EH (#ETHY
sHE) TEEREL  ZEREEEREHNVERBEEA > BATHEES
AN E B VIS - 2202 AMIE B R4S T BRI PR 1 RIS AR 2
A DA R AERERRIRAE T > SO EUESIMEA BR LEENRM (FEH
1976 > B 31) -

(ZexR) BUnd TBES B T2 BN AYEEHE
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- ERREITES - SRCEE RIENRE ¢ EILTHYMIT IR - EIR
%ﬁﬁ‘fﬁi%ﬁ’\jﬁﬁwﬁﬁi_ c BESRE CEeR— (8 ARVEals > Hil
A R R HE ARSI AR S

BEF T 0 ff- BF o F Ao EF Al £F hifcs EHER o A
ART LML FEP A BFL X B R S RAFHAF Ao

SPHFT T A EEYS LT RE LR ARPEE (TiRE
BipA B H A A TR o N F T 5 BRI o, PRA K

WoT XL BFEFRER L ied o peds B P AFF- LA % v B
A AR« PRI - B B A @3 (R
12)

HERIEE SRS - SR CARVE > B ERE R T RS
ng}*‘;‘. T Jo in 8 BMpken7R 3 > L8 g;,;r%g@:rgﬂ » T — 1B
gy (H 12) g M E] TR ERZSES o IEAHIESAE (HEE
3Z1h>> sl TR R BIEAE - R B E YRS (R RE AT
A THIRRE > A RYAE IR R A AR BLIRRE G e B B RN R A - i
Z o SR A AR RS AN fR R A= B AR RE T Rl Ry R -, ((HIE
#1993 0 H 185)  HEIRMBAN KRR Z ZH BB - M AT S ERAYE
Bk > B ANBR o 4 EFEIE S T -

Ak SRS EEFEMNOIIER » ARIEREZ ZH > H
VU REZ A H - SRAVEER T 27232 ¢ > £ R TR
BT e, (H 12) fgHFHE (2000) F5H T — HEFRL R 152 1%
L AE 1 T SIS A IR T IR 8 - B TR R (e 2 R S R —
A DA E X B ERFNER - B2 EN FEIEE - )ﬁﬁL‘x ’
JEZ A& E 2 A A RE R /F A —— B (E AT & s % LAY — 3070 A8
FEAEVEE) o) (H 366) fERZRIEZE > AREZHEEEAENEE
BEZAE T A R o 2w g F ARG 0 0 RS A
3 &R o, (H 29-30)
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FIRE - M BAED PG AR LR R AE SR T o g 1 pE¥
o fT- BE R M EE RS (FHEFO W A KT FO R
Bowoat AR, (H2) B T/NGEER - PEE I H A i > B
Y5 SR B R ACAR R © ISR e st EAHAR TR RE > A EGEH T HHE
YRR - HARE] T OBV o N EA LR - SERRE
RIS HEEES T A MR+ TR RS A EREAR > LT 2%
Fiho s FEAFBATIDL S By Fo P - R DT RLGFE e
AP A pR PR EFTXLE) G o RB AV RERKERY
ARG EER o (H 39-40) FTHERIRATIURE - ORGSR
ZEGEIES = VNI SR UELE S PR o cnfh s o AT F TR
BIRE A A EANFTSNT o F T LSRR RS GG
Bt FRLEZY L% T hAEZRES  THELLL
Fend o (H37) AR (Z5%) BAVNBRESE BB
FLEEIRISR » R B LB R EER LEtR/ N AT
o b SRRy AR AT A -

=

W

» g - (REEEE) WISCEREH R (E(E

ERET (Z8E5R) ISR BEEEE - M EE T REF
K YT 5 0 L X TRCTE R 7 B0 5/ N B A (B4 v 3 E I PABA S - 1807
F 18 (Robert Morrison, 1782-1834) ZREE » 45 B T BB 7 BU4E =
EHPCEFH PR - R EBLAREYH - EEERE AMEE - HEE
RENTHEARYSUR o ISP MR A B LB A RN B
G5 VA N B LI E T HEE (The Chinese Recorder, 1881, pp.
390-391) = {F 1877 -t FIBBRITI R EEEAR S [ > — L EB L%
R IIHE B B U BB B E H B HUM (Goodrich, 1878) © Ky T Ui 2 [
NPREBNTE  SHEBEEOEERIEE - R T A D R BB HE
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ttr (Murdoch, 1882, pp. 13-14) o ¥ 2B ATE B 3 H AR A 1%kt
T » {40 Mary Martha Sherwood (1775-1851) ] The History of Little Henry
and His Bearer > B 4 JEH (Henry Blodget, 1825-1903) =E (FHNEE)
(1865) : Hesba Stretton (1832—1911) {fJ Jessica’s First Prayer » #7221 (Adelia
M. Payson) =% ( & 28555 ) (1878) 5 55— V85 £ HEEELZE The Swiss
Boy > HIfi-RIE (Helen Sanford Coan Nevius, 1833-1910) 325 (7% H =)
(1883)  iEftt/NaR B DAGREE By =SS > HHARHY/INZS [RERR S iR B 1
EEEHAEEZUNRZEER) E-E (P Avery & Bull, 1965, p. 81; Plotz, 1995,
pp. 1-24)  RSCEFERETHY (L85 ) £ TR BT ARAV A E 2
SE/NGET > HEREREAAREN 8 et EBEEREE
Bk b #A-or kT Ze -

(Z8ExR) DI NGRS e - (FEUEE LR ERBFS
T RBRAVENEE 0 2R T HEBENHE - ULV EST o (ZE%E5)
HIEEH R B —EK AT EEE T - /N TGS B L AEE AR 5
&8 PO 1 M A R ROE AR AR 72X AP R O KB
T/NRHIRESIE - BAGSRER - AR LAY T EE 52 N AP K M R
SE[REIAVENIE - Bt SR A Ny Bt R R A T Rt SR B T - ERERS
—RINE > BEVNRE RS - BREASHNEH AT - B=FFR
A~ PERENLOERAVET - (R ROR /NG AP B A A A AR (Y BB
S o Ry T R BN RS R RTE - NERER G TS0
HEEMNTE B E L EBEOETMN R Ma THE - FEE% L
EREH - WiEENEE 2 M TRGERUE - KR T EmAV g
BRGNS o B TH2A/ IRV S5 BUDAR 5 [/ NIR A B & Y Bl - (&2
wEoR) AN T REEREE o A B B SR A A
T T HESFITER R SRS o (Z9ER ) R A
IPEAR ey AEEEEM g b GRS EREE 0 LEEFD
FEMRE AT EGHIAEBLE /NG - KRR E M
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HIRERIAR (2R - (295 ) LR ILHERS T - L RR A
e — ERIA - 1876 2 1879 £ERZE AL M B A AT ARk - SR
KB EHREEEAT > ARSI E A 19T BRI B
AL > MR TR S BURCSS TS - (7S B B B S
37 1) P B S LA SR A K (L B - 40E R DR S
(SRR R T T (Z45%) TERH PSR HIT -
KCMIEAE (FFEF) CARNE LIS kBB ER SR
ARG B R 6 > ERE I BIER ER B A - B
B LR EOBIREE: - BRSNS B T S AR
HISRAE T #3 - EE/ NROEREE S RS PN SR R A FE R
EER BRI INRIOAIEEE T BES R E B ERRNS
B - (HEERRIIEFTR - AT ML - B (TER) EEEE
SRRV TR AURRAE AL o HI B A N 1
B b B B R A A 57 - S o ST AR T 1 5
fllr ~ 23 - HRTETRIAO IR > Ty R T B 4 S B A L A -
i (20110 B 40) $5iH T IIADSEE 2 P B A A SO > — TR
R LS ZE AT RO RIE K > RO BRI EE - SOR M A EE S
HISC S > REpL — TR TS AR - MR ERI o PR AT S
SRR R ECSCEAR T BT > FS R T R
o FLRI AL A A G 22 - BB IACGR > B EEE (TR BN T
ELAOMA T BHESE  NEREEL  EAREFRENE - (&
{51971 > B 30) 1894 4F » 342 BE K & 3% 2 B/ iR 5 HL ALK (Edward
Bellamy) £ ( EI4E—8) (Looking Backward, 2000-1887) HiMR - i 854128/
SO E A A4 A B PHIE 2000 48 - TR IR KR 8
FoHE T I R ACHAE 25 1R > DURET S FFTI R B S (
Bl > 1999) - S50 » MEPEISRITAHFE TN » LR BB (E S Al
PR TS NR (ISETARY (HIETE) « HABEN (S
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L) KORAERT (CRIASRE ) F) (BRI > 2011) R ERHEA LB
FEHYE G o B E EAVRRFER AR EEEE R MA& ST - &
B (ZHEz) B2 IR I RSN S S E 4R
THEEER W PEAT A R E R SR SRR (o DU
PR LS AEEENSEHE -

JEK
KILHTE > RETBEHRRENE " EBESCE | (General Research
Fund, Research Grants Council) (8 H 4F5% CUHK447510) HYE&ERL - # L
B - ARG T T PSR B S R R A R R B PR i &
(FEFSOREE - 2010 £ 12 A 13-14 1) 53 -

=31
ARE

1. ¥ % % %% Walton (1882) -

2. ¢ W ¥ %% ¢ (Chinese Religious Tract Society) 1878 & »t F /& =& = » % #) D ez 4~
SRR CE LIRS T RE R B e 2R A e (]
7352 ) (The Child’s Paper) = %= The Constitution of the Chinese Religious Tract Society
(1888); Chinese Books and Tracts (1902); % =+ #§ (2009 ) °

3TEE | 2T E MO E A %I, (American Board of Commissioners for
Poreign Missions) » 7 % — i€ » » F % RAEATHRLE  BpmkEFwangpl L
# i % (Elijah Coleman Bridgman, 1801-1861) » 1830 & jik L #p4s:E B 1 o

4 PR AR E R A 24 8 2 4 (BOD Sinica 2375) °

5. Eaen (X #R) DR F 0 2§ V- FhG 2 B LR L Mrs. R G White) »
d The Foreign Sunday-School Association #18 > 4t 7 3% ¢ % — R4 p B & o £ 4
The Chinese Recorder (1881, p. 391) ©

6.3 b TEBRO B AL o kENE (- AN ) FRATEReSE 0 LR
7 ii.ﬂ“?ﬁ‘—*ﬁ M £ 2 Ak N9 M KT E -

T A EET AL BB 18828 1900 & A K EE (X BR) e

8 (B F) Hhfe » 1882 & ch¥ (7 A/ > 1L E 1900 & chp T HiER P o

0.7 HE RNy (FER) FFANNT5 £ b FE KL §AE TR ERE
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10.

11. %

12.
13.

14.

15.

16.
17.

B TFR P RFERLENI8TBEA LA 0w (R EFY REFWITS £
BERAK > o FB AR ED D T E 1875 & o T ob s RN EA A
LN SR - ) - J(Chf15t16> e rg"LtJ(Tfeff\’) EE) s A= ok N A
g RS ARATHARRIEFE 7 L (X HR) ¥ F R DT EF
T R e

RO (HHART ) PR 2@ T ARGET LRGP AR
AR FTE o AR R EEL; RIRP T e > A e g R o) ((AF
eI &)

TRELT(RE)AEEY R (R E) - F L& TR B i
REREFRLEP Y FEAL 0 nE (OBAER ) Te o1z ANRH
FILF S A FARG AR CAFEPT o A RLE GPTFHL L
AE L L IRPEIEGE T e :T‘Jt,u RGP FA IR E 5 N ARz > e (5L PR
32 o

A A Mabel {1 CEF 0 A 3EE TEPL T TR A

(ermmd) = FL & ARG L3 FRRE > TFLFIF bF o 0 ORIR
EaeT AWM EHEL o (B xAFE ) L - —g;;éﬁ:r[przgpﬁ]i&,{t@ G o
%17 I‘Z\”"ﬁmﬂg%érﬂ FoRERGWE - (ETART) P FTF TP

A5
THE Ao RoEL TR FRER RAFE -
1274 & > JL b T g R SRR M - LA ¥ LS H T LERD
200 £ 2E > BT RAEEG o f"- TR Ad ﬁi‘ﬁ'— (#72 ) (La Vita Nuova) s -
FHBIRE () PR T FAFF AR A ERE w\ﬁ;ﬂwmu%
WMo AR § R B AEL R o) £ 2 T2 (19650 F 88) 0 2 TR ER A
g o 2 45 F B (2003) -
PRRDFEFINARER (Vigl) d ¥ 5 7 e o DaofF 2 A A2 e
PR TEG AN BIRRNPG - Y o pRINRF IRaRER o) ((N956 4

F)-_%-&)

FHs (T HF) Frw o R T 10-
B3 2/ A (Timothy RJchard) fr% 2 £ (David Hill) i 52 fc 1 15> 44
Bohr (1972) ; Muithead (1879)° % i & *t 1879 ERNI T 2 S . A
% B Barber (1906, pp. 61-62) °

2275 3Lk

5 (BF) (1965) - HT - FiZk - %it ¢ IESCHIRRAE
TAE (1997) - HRLEHE - =10« BREEROARAF -
R E R SCETSE AT (45) (2006) o dy MUCCEMEREEE (55/\H) - JC

o RIERERE R -
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RE (FF) (2009) - BAREHE - B8 BB R - JU - EHEIEE -

fafHLEg > i (3D (1999) - fREE - BHT (Paul Weiss) ~ 2 + O « JRKF&HRr (Von
Ogden Vogt) =& ° s BUSLEE - el - DUJIT AR AR -

fhE R (2000) - BT o JE5 PRI EHARAL -
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Py (&) (1957) - MEiEEHUDSIH - B0 - I BSCEARAL -

BRI (2011) - BB/ NREVSTEFZNR - Lt > 6 - 40-48 -

=R (GEEE) (2003) - il - Z30 © LSRRt -

s (5%) (1882) - JRETHR A - KK - L) PEHEHES -

@IES (1993) - S AL - db5 it ERER AR -

e (%) (1976) B« {88 (Erich Fromm) 2% - $EEEEAS - 210
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BEiREE (1917) - SRR RN 9 30 H 258 - 200 - BEEESS -
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5 e

[EtohE ReEEE TR (4R) (1939) - M ZBIERH R MBEN - Lk - &
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Transculutral Communication and
Textual Construction in Translation:
A Study of Matteo Ricci’s Twenty-Five Sayings

Zheng Haijuan

Translated from Enchiridion of Epictetus, a manual of Stoic ethical ad-
vice, Matteo Ricci’s Twenty-Five Sayings was shaped by the cultural con-
text of Late-Ming China. Though an essay of limited length, the Twenty-
Five Sayings actually is a confluence where heterogeneous thoughts from
East and West, including ancient Greek and Roman Stoicism from the
original text, traditional Chinese Confucianism from the target text, as well
as Christian teachings which the translator Matteo Ricci managed to in-
fuse. During the process of translation, Matteo Ricci incorporated the two
kinds of “pagan” wisdom—Stoicism and Confucianism — and used them
for the purpose of his own Christian mission. This paper investigates how
the translator constructed his target text by reviewing on chapter of Twen-
ty-Five Sayings. Furthermore, it explores how Chinese readers in the Ming
and Qing dynaties understood or misunderstood Matteo Ricci’s Twenty-
Five Sayings. By examining the translator’s mechanism of translation and
the readers’ reading experience, I hope to uncover how the new and the
old, the same and the different wove together during translating and read-
ing in the process of trans-cultural communication.
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T HTE RS EATERIEE

FER B P S B A S - MR B AR EERY AL ik & 430 A E Y
A - FISEE AJLE BRI - BEAMNEBRERELE - AlE
B RS - TR ~ SCE - Blp B HIE AR T 0y 0 B DAFIE
FHBRAY & fEES > EPErT R o RS Bekg Wi mey st - 7
25 e BHE 2 BRI TR BT E o W BN 48 T EE RS T m A E S B
B SLE E L RN AR - At di AR P EFLFIZ S19a K A&
(Matteo Ricci, 1552-1610) % A 2215 {0 (cultural accommodation) HJ
HECRE > LT &/ BERD g bEEEEENAETER
BR EHHEE - ALK - [F0 88 LA ML — 2P Ay Z i F gl s 2
dro AR AT RABSER (&) ~ (ST AE) - (BATRE) - £E
P (Nicholas Trigault, 1577-1628) Y ()38 ) BlBE#I T (Diego de Pantoja,
1571-1618) #y (t5d) (1614) FHE » MiELEsE  fERH L AMZ
HRAERERYEE - FEAL - FESUEASR A — REEA R
JNEEEEEL HRVEE bRy TR, B TS T BT FERZAN{MTEEDS
W B - (EEBENAEE Y AR LR T2 0EE " IE
TR ESEREE TR ETEN—ESZ 0 AEWEAE T
BT EE ) WRRERHEIE TR, -

SISk E ST (T ATE) RiREE > Mo EAER
TR 2 » BRI R - #MESL{HHL T (Christopher A. Spalatin)
YT t3m S (FIES SR BIE LE 7328 ) (Spalatin, 1975) MIFE IS (Margherita
Redaelli) Y € DAHER Ry 00 By b B B B 4 [« 38 8 A o Y Sk 208
B AbREE) (Redaelli, 2007) ME - —&FFT M - AREEBRES (S0
=) PHILE SRR (Stoicism) ~ RERFR EHAVEH - T KimififE&H
I - B PHE AN EETE R » RSB HERE - R R BH 4 &y
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sl o BB 2B ASCEEE ( CHAE) TS /G FRETFIEEE N
it E - S E R - MERENRMNRK ERBREZ MFRKILEE T
0 afelfE TE L AV EE TR R EES SRS R EAE -
G o AR IS 220 BH R HLAR A o B A A (AR R R HY R B 3
EREPRE (CTAE) & T, 5T 8 AR -

CrrpgagaEse ) o JTEE A & AR P S b SR R E R AT E
= MR AR BT iR mE s T AC T ) (75 0 1987
H691) > EE+—44 (1583) FIESEMIEERER  WIRHBEAEER
7> ZEEMELMEK - B " RERELEmEY g 5504
Hhfir o RIS - MCEER o B TPEE ) o MECRIRtIZE T4
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Rewriting Liaozhai Ziyi: Samuel Wells
Williams’s Constructing of Chinese Liter-
ary History with Translating-editing

Ya-mei Chang

Samuel Wells Williams, a nineteenth century American sinologist, is
one of the carliest English translators of Liaoghai Ziyi. He chose at first to
compile some translated pieces of Liaoghai Ziyi in Easy Lessons in Chinese
(1842), then introduced Liaozhai in The Middle Kingdom (1848) as Chinese
literature. With translating-editing, he constructed a kind of ‘Chinese Lit-
erature’, providing Iiaozhai Ziyi with a literary image resembling Aesopian
fables and Christian parables. In this case, translating-editing is rewriting;
the rewriter manipulates the original under the constraints of poetics and
ideology dominant in the target culture, producing an image of the cultur-
al Other desired by the patrons and acceptable to the audience. This paper
first explains how Easy Lessons in Chinese as a primer for Westerners was
produced in the early nineteenth century context of ‘opening China’. Then
it shows that poetologically Williams rewrites Liaoghai Ziyi into beast fables
and parables, while ideologically he considers China the most civilized
pagan nation, though inferior to the West, a nation that won’t be saved
at the apocalyptic end of the world unless reformed by Christianity in all
respects. Therefore he rewrites Liaoghai Ziyi and Chinese literature, trying
to persuade Western readers that China must change and can be changed.
This not only canonizes Chinese novels because of their moral character-
istics, but also rewrites the history of Chinese literature.
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Rz — HIHETE " /REC > NFE TEE > ME T E
Kb CBREE) 73020 7 - LR ATE Y 5§ R RIFEREME
[ TERALGR o B E - BUER (B B REEREZmEHE -

SR = RETASR (WEE) SF TS A T RE ) OB
et ) (R— 4w > 2002 > H 482) > MLAESFERARGE T e (S a7 1 A = A DA
SR DPETSRESCEPRESHmENEES T (W) TAEEE
oA T DUEEE ) AN T SREEEES -

i~ SRR ¢ B LT A

"UEHE ) RSP N AT A =8 Rl =i
RHABEHEE - HR BRI ES T HE (ME) —6 - FChH
AR T FRETEHEN S EE - BRERAERINH > BREE L
TELRE - BHEEE  WRHARK | o BEESCREE— AR
FURBIE TS WilHEHEE " BE—GRETE 15
ZiAR e RT AT E % B 0T — B4 H T AZES8E > —
Z | = RAMER T AR s 0 TLAES  EROEL— T &
% | W —K THEIK | (extraordinary phenomenon) (1842, p. 166) o [ )55
BT ER ) BEEPRESIEL T SR - BRI = REYE 0 R
HOREH, > oK R > i TSR RE Ay ) ((DAgEREE ) ULt 12)
IR A ST EREE - 2R (WIER) FERERM - 85 (LK)
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BOR - RINRIRE TG - AEMET - (ME) MEEE T " 22880
FAORR > RRHVES) 7, ((BAEEE ) 10 19) > JPRHFEE—
RIEss

DLEE T2 T8 , RATOTA LT EE - /5 im=8_E5 (W
) DEPESCERR R ERIPRE - MFISCArl - PR R ERNTE) " &
AR > PR ASERIANNE I E SR TR o BB 2GR > R
JAH ATREUE  FEBE RGP RESZIC T BRI A PSS - TR A BH
S BB REYE o R IURRHYIE = R — TSR - PRI AL
&> ARBENESERE FTESCER " ANE¥S T AEVEM -
B2 "EBEEEE AL BV = - bl B R - BHEEAR
TEAN > WEHTIERBEI AN ZME IR LR | (1848, vol. 1, p. 585) » HIEHSL
BRTHME "Am AR DASCENGEIRS - S—07EINE R 0 HE
SCERRTRE S o A Ry s Se BRI AR B BN SR TR e 5 SO B
[E A - FUESREEEAOAT T ARHIRIEFEE ) (1848, vol. 1, p. 585) -
BB 5 AR o B BB SR B LAY SR 2 a0 - BIA] B
HEHLG - JRAEeH S 2 mTRE: -

B = A G o T B OSCER  BISRIEE S BEE R A HBUE R A e
i o NEHEHZ T AR REBUERYEE IR o DUNGR BBl > (4REm ) B0/ N
H MR

Lo 8e 7o) wqr®E (novels and tales) » f£ % ] 3% (Siau Shwoh, or
Trifling Talk) » ¥ < *5giF ey + F3h > PRI T Rl D3F e P2
Boif (7@ WRLT g AT 0 b (fietion) &I 0 2 5 &5 R Rk
Ao W HF TR T AR LT R o Y L 2R LBIFN
S FREAARIESEORE BB KT E R R RO
A BT HHL o AR Aa FHE R DR P (1848, vol.

1, p. 561) °
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FEUNRBIREREEE S - CF B EIEYEES > a8 A S E
EE > HT 5| HOIRER (s ) BIA LGS - # =80 (7)) "R
WMo EEER  @VAVBERERE > SEE T NEEES ANKE
SRR ATRIVREE 5 (1848, vol. 1, p. 561) » HE{EAILL - {EIEHERE
AR - Ty A EBUREHE - e PEAGRCZ ATEE -
BE 2 =R TR E (Fask) TEEdny T E IR ) JE
ZBRRATA R AEALRY (FEEY ) UK T EFAZfEE )~ Atz B H]
Ay (RS ) - i) 23T T ESCERA R A 2 HERE e Ry E S i

i = BRI A A I EE R RN o A R/ NS LRSS

AL E o Rt e WEUHZ R (novel) ¥ R OF Lo
*gFliEeaea T F L bE- e E Y 0 4 ERARMA o
B 5 (=W F ) (Hung Lan Mung, or Dreams of the Red Chamber) » &_#
in i E 2 — 0 F & BATH B (1848, vol. 1, p. 564) o

H=ERRBER/NREANBE TR R ER LG - HEEDE
2234 (Samuel Richardson, 1689-1761) BL 34 F S G EI A F AN
ARt S "R IERE L IR T XIREL ) AR EZ S ERRE NG
PR ARG A FE B A AG Ry (ALAEEF ) (1848, vol. 1, pp. 562-564) » #A A
HEEMESEAPBSCE -

£ TP EVE e el ) BaPRRE TIVE =8 BT AT
EEREHE R PSRBT T VE H BRI | - IS
RIS > [ (WIEE) B [o| DIEE 2 B A R SCER A 0 TR
ohdam T /N b —SCREAE BRI SCER s gyt Air -
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(WE=EEHER) (W5 ) FEEm o £ DT E
NHI e B S ER e o ™ IR LM o 5L = B AT 9 4y AL o B S B o
o FER BN o IR E TGRSR - (I7F) 8 (40
T2 ) GEIL R Ry o P BN A W AR ZMF > (AT (Herbert Allen
Giles, 1845-1935) HR ot 35 Bl By 75 QS B2 RE B - IS Rl SR V25 i BEL DA DL
BEmASHEEE  EEFEEEIRAER - A AZEHHN - ATA
B RAE HOUERIR NHETT > FrA VG R AR S e 2key - (Wigs ) 1Y
Herfm > (S BB SNBCERFHER ES H P SERET > R
BISOBESY - SBEAH - FEEECEIRDLME - EERERNH
RIE M2 EEBUERIGIHAEIE A R A T e B Rt s
o H_RAEREICUESREERARRMIR T - e & B = Frikii
WA RE ARy (W7 ) B S SmiE P s > BREVNGH R EFERE
MEEPECCRS - 52 > MERZFER T (W) TE/NGEER
{16 B SCER > A S ) TR S8R S A IR SR R 2 i - R it ag
RV NFTE T A BISC 8, | AR - S A A B A\ St o B o 5 S B
fEz  EE T PRS-

itk FRSUEEETAVERE > f=8RALL T EENNEER
EETZF - GRE A REREHEE - SRMMVEES - vREMFE
£ TRERLML M RPN (BB BRIAVEET B R > RER
s H Ot T REAE 2 T HE ) (1848, p. xii) ¢ W HLL TEEE
22 AR EE CHIRER > FEEE NSRS ERE Y Sk - AR
HURESC > MRRBR T Ry T HE ) | - AMEE L (W5 E5E
i NAMEA—BIRBOEREE S > ERAEPESCANCHIRE G EERAT
e ME=—RUREER - REEY - FHEFE ST~ Kt gEH -
RYBERZ w5 T E AR (EH CHURCEEER > KA
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SRR - (SR3R) FELAREIBEZ TSR " Hoh Spah iRl oh S g 3R
TP B R AR (S0 e S RS A
(Anonymous, 1848, p. 271) « o L83 AT REMEAE — B 2 S0 - (EfR T
HEE B S S MR E S 70 PSR B TR S -
SHRIE -

ALFE

TR N & (R) s 2 s (FrA) RS EE (19880 F 214)«
e () B L5 2d ot 201841 £ & H43 (Williams, 1889, p. 124) » @

§5 9 B, (Karl Friedrich August Giitzlaff, 1803-1851) ( Firs) ##> 1842 & 4 7 4o7 % 3t
(® B #3F) (The Chinese Repository) (1842, pp. 202-210) » #eigr= & 47 L (Fris) &
Fr- A o YT & A % £ 71 5 485k (Robert Morrison, 1782-1834) 22 § %
75 (Jean-Pierre Abel-Rémusat, 1788-1832) % f.= - & i“ti # 2 (Fra) o 2 ik
ERE 0 0

2. % B 12 27 (Herbert Allen Giles, 1845-1935) & ( k p ¢ W3 gecnd B & F ) (Strange Stories
from a Chinese Studio) B % ® & % 0?8 A The s o g 3 md v Ep e

&%;%%imﬁﬁﬁ%&i,@@ﬁW~%&(44%%)uidéﬁé’ﬂﬁw
SEAR A B 81 1842 E R ehe P ik (Frakd BATIE) (FIFF T St 0 1978) k)
//ﬁlmr 2 Ao ((;Aug) Sl AR BT BAFE 0 RTEEZ R me,g
*ﬂﬂ’l FEIFAR A GEAFH A ARAZ L R AN

4(ps) TESTEH A (R (FE)(AFRex) (P 2m)(ZRE) (2
{’%ﬂ>‘<§f€ﬁ\> (235)(FF)Ehx neF-5L33 73 PEST R
*g—sv%-pgg ##Eléi(_g:W—Q}ﬂ‘:—iy#J.\ﬁiv‘f‘g%o

5. Phillips feifh it % 30 ¢ Az A B oA FREF - s b LB (L 5R4 ATF ARRY
(1969, pp. 4-12) » Brown B| } 2% # fﬁi;’_%‘ﬁ‘ F o L R e RERERY A
g__Lﬂ”m‘j‘%%:pmme ’W#ﬂ s F AR s s tEL Gz Rt 4 (1952, pp. 441 -458) °

6.;?9%@?(1 rr—'*“/") g b kg hEP A ,,L;_gk:l {ﬁgmiﬁ]r,\a LB
> % (David Washmgton Cincinnatus Olyphant, 1789-1851) o & % & 7 ’ﬁEE"a (R NN
B R R i E%T”Pi%’”%MAééﬁékii i
B (¢ REAR) (FEA 20060 F 47)0 B FEEY REFE T A (treasurer) o fF
SREL AL L () TGS -

T FAREHPEAN S R T, DB - 4 R 1883 & () URAET Y
514 -

B.pt— AWM T en TH ¥ | &7 #dn 0™ £+ 4EEY (millennial hope)
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10. ©

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

CRFFFEY RME L R BRLAFEHEVR L -G T F Y 2 ARA

< A Ferb— 3 o Malcolm P30 5 2t FF @ 47 0% 3 4 "J’:':”)ﬁvl &5 iV’U = 3R
B P LS f‘—"ﬁ ~ 4 a8 i (1973, p- 165) B9 % AL 22 & 3r¥ecd
B T R R f R B
JIJEWJ\ 7 @%’(Q 7 o

#]4e % 98 (Robert Thom, 1807-1846) . & & “f Y VY WY R - IR
%ﬁﬁ%m??tﬁQ??kﬂ?ﬂ(Wmmpm©°wﬁmﬂ°$“%§ii§ﬂ
PR YA G A R B TES @BRES | (FdY 20050 F 7-23)-

Rioftdnd o B A FAF (dregy) > A2 %7 TE Rk
Fars B pk ] pﬁfff‘i"'ﬂ\éi—‘i (1840, p. vii) » 2 5 ¢ iofd > M2 {5 > T&QE T & FE
T AR ERB G r}’”%ﬁ_b %r T (1840, preface) °

FLI AR R E > d B RLERT T E- 0 P EY BRI L0
Bde MRGFN FRE - ? 2 gedd o (Frd) 6 B2 6L F X 2 (Leon
Wieger,1856-1933) ~ 4% fe P! (Walter Caine Hiller, 1849-1927) % i< > iph 3t 2L "7['&371"
# (2010 0 F 214-232)

B R 20 WA T B 98 %% | (reading people) 0 % ¥ F A v G odp g £
i o F G *%EC‘@WJ";&** (323 -2) wBH- 58 &%
WRAFFAE R I AR PNATEIF AL cFH/FELP 0 TSP T
T drhyy 0 T if@?’ri%ﬁiﬁé‘#ﬁ R FEY R

FRERGFR A RAT B IEN s 2 R HE B E Nk FF TR
Fgp i TRE X AR GRIBER FE o BEfAPRDLT 5 0 T A
Bl A scd R r 2% 0 BT @i b & kOREE (1835, p. 566) o A 5§ 2
oo B ABFAE G o

Lehner 47 2 3846% © 504 ~ ab % B2 LA Lo Pakg L oo B HT B2 0
4 it 4 (2010, pp. 71-87) -

BGEHI G BFHLR RFFHEFEF P AFoSHE R FT FHRE
K3+ 5 5 & (Joseph Henri Marie de Prémare, 1666-1736) { i 3% %] 32 ) (Notitia Lingnae
Sinicae, 1831[1720]) ~ F #8750 (ig % k% ) (Elémens de la Grammaire C/ymam, 1822) ~ /T
75 4 (Joaquim Affonso Gongalves, 1781-1834) g F < % ) (Arte China, 1829) ~ 5 48 5k
(i = %) (Dialogues and detached sentences in the Chinese langnage, 1824) % (i * j§ 5 2_j% )
(Grammar of the Chinese langnage, 1815) ~ 4% . F# (John Francis Davis, 1795-1890) ( -
~ &) (Chinese Moral Maxims, 1823) & F 1% > %% (2 fx5) @153 F T i
—£9 7 L3k A EE Ak ak (1838, pp. 114-116) -

#ﬁ Select fables of Aesop °

oy

(L8) HP3F (22 FF 55 ) ic‘ai#frmi‘# i HERAELH D
ks '«:%9.}@&3&};@@%@&11{6 2z Tz of | dee ozg,nu{igb F# v 2

=
vt MY v KB AL (MunMooySecn—shang) TrEpmEs L > A4
Nk ? Bt TR o R L Pt iR 5§ (1840, preface) °
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19. Bt %30 TiE 5 f %R B], (Hamiltonian principle) (1840, p. VI) fr = & =13} [ %
5 f #3+ % ) (Hamiltonian plan) (1842, p. iil) > 3p 3% 2% 5 f£ % (James Hamilton, 1769-
1831) et 4 & AP ERF I kb FZHEY 2 - “‘/z' A8 LFEFFEe

Bl - wi iz %@vw‘igﬁw&#‘fwg%&oﬂ%t‘ﬂé‘*#ﬁﬁ
72 Hamilton (1831) > 4p B # < %L Blum (2008) - j# 5% f #8 f #c3 ‘?v'J H R ?‘
B Y 22 A R B rr:;% 72 & 471 (analytical) £ 71 o gt > B
N %J’K 3 #;Hf v A 2t T . fgr L2 3 wE 7 (Fredenck\Wells
Williams, 1857 1928) # W () ¥ hE B % & (Heinrich Gottfried Ollendorff,
1803-1865) 1= 7% (1889, pp. 124-125) » £ fiF= & 5% 7 4 o

20. R AE) A ST L PR > JE TS By | (1840, p. 201) © 1843 & ¥
FARE A M TR (R B) &1837-18383 - S S 41' P HE A (LR
gy (pa gD 20050 F 71-76) - = & & (P MAIE) 1§ - H4H> K

2L2F AR LRFAERF PR LFARDORY 22 o5 F(FFR
BH 5 )~ F ¥ (literal translation) ~ & 3 (free translation) = fAF2 2 45 * o (%)
HAF 2054 (2009 F 45-46) ¢

2APLE) KEHGIBAHIRA > LRz B R FEEE (XESe 2 F)
Tk T g - mE Y WFE MR (184200, 122) ¢

23 480 Bl R R AL Ao (B R ).

A4 SR E R AR BRLY REE 0 A B f TS

%Tf%M§*%JJﬁ%ﬂ{F%%"%rm ARH A (BT ) L 22)
ToA e B R R R e

26, t4 R AEFEIRLL FRE (FE) P r,i\@J(landofSinim)fr;]ﬁﬂ{" £

27,z B RS EF B R e ';ﬁa“’vf@m“ﬁdB?]Jew”ﬁ:élau 4n
B RPN Rk BRI R A AR - lﬂimgﬁmxfrmfv °
Bk Tt R F T A0 Bl EA ‘“/%@/%#ﬂ (@) & (ChiFig) 23
R

8. 4% E (ZRFH) o CkiF®) 3 2 BRu 4 ARRIFEaform
%%ﬁﬁéil%ﬁﬂ’&ﬁ%w°—@ﬁ€’rﬁalﬁ\mmiﬁa’émg
FARF HEZHF AP ZF 40, (2009° F 27)-

20 4E 8 s (AN ) 4 Fu%% BT AR omY A (PR E) Pl R
(E)~(EFHFI)A(F2F )~ RE(Fd) "2 FH v RFPLEF > =2
EFephEFrz %ﬂ#iﬁ B4 F“ s mﬂ?ﬁw‘c o3 (20090 T 47) 2 T3ni o

l'pg] g B R £ RGN S ] 8 W5 - fé“ﬁ?ié dos WRAFF
wAATE %mﬁ‘% o B sk <<‘frﬂ’?#~pmﬂ'—>> P J’ﬁ{i (Freis ) A2
LICHCES by SENNOAGE SR R G AR EIREE LR L S °J

(252006 F 766- 767)

30 = BFus R R EF - LNk dept AR AR TE BRI E
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(1842, p. 190 ) fe R & Tagrg 7 2 F5>077 4 A4 F ) ke \J’ Y 2
TRHAZAG LA TR RESRRER I ERER RS SR
i T e rﬁffrﬁﬂﬁ AHZ A E R p&-@;ﬁe;}wfggﬁﬂgﬁugﬁh (1842, p. 149) © 4yt
BALTEHE R F 2 Y

31, wé,#»hﬁ); ﬂiﬁp:njl‘vpj;ﬁd¢};v o pL i A WA RS yfﬂﬁgvfﬁqu-j\o
RBELF3 > 0 d T35V 22 344 AR B EERT B4

dH 3o feftE ) (1889, p.437)

225 3CRK

T () (2006) - BT/ SURERDESE - R © ARSI -

TREGH (1988) - FP@E?E%’J‘?E%&H%%%E@?I‘ o ity ¢ BEARHIRRAE -

WHIET (2005) - 3¢ (BEEE) THPRES —FREZEFNE - &
NV VSIEH%FE JeElE () - BEMEE (H65-89) B BB
BT HARAE

R—20 () (2002) - WIZNREFEBRIGEM - 0% © FERIARSRARAL -

EETT (B (2000) - iRtk () - BREELFWARER - 13K - HE
&tk

ZFHREE (2005) o viv [ g ) BEL Ik S B2 —— WK MR RA & s v i & - =200 -
R FE R R AR A E] -

e (2011) - MRHABNERELE AL EL AV — AR (R4l - BIRRE
PR ) SR T o RSO RESEER - 21(1) > 205-242 ¢

RATHE (2010) - MBLBESUDSRDITE - 105 - ERERETHL -

IR (88) (2008) » BIE (M. C. Lazich) () - T MK — FBH
—PEAREEFT B BRGSO - B BEPATRDAR SR AR -

BIPEF (dmfz) (1978) < JEfnte () - WEREREZIPIR SR - =10 28
BEER -

B (&) (2009) - PSR - 210 FREEE

EREE (2006) » ERFIIANRG + TIuRERMELWMES - & AEHPE
sEBCUEb R -

BET (2009) - @ =iREd (WIZFEER) - BRI » 17 > 4548 -

Anonymous. (1834). Proceedings relative to the formation of a society for the dif-
fusion of useful knowledge in China. The Chinese Repository, 3, 378-384.

Anonymous. (1848). The middle kingdom. The North American Review, 67, 265-
291.

Barnett, S. W. (1971). Silent evangelism: Presbyterians and the mission press in
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China, 1807-1860. Journal of Presbyterian History, 49(4), 287-302.

Bassnett, S. (1993). Comparative literature: A critical introduction. Oxford Uk & Cam-
bridge USA: Blackwell.

Bassnett, S. & Lefevere, A. (1998). Constructing cultures: Essays on literary translation.
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Bays, D. H. (2012). A new history of Christianity in China. UK: Wile-Blackwell.

Blum, E. (2008). The new old way of learning languages. The American Scholar, 77(4),
80-88.

Bridgman, E. C. (1838). Literary notices: Aesop’s fables in Chinese. The Chinese Re-
pository, 7(6), 334-335.

Bridgman, E. C. (1840). Aesop’s fables, written in Chinese. The Chinese Repository,
9(4), 201-210.

Brown, 1. V. (1952). Watchers for the second coming: The millenarian tradition in
America. The Mississippi Valley Historical Review, 39(3), 441-458.

Gutzlaff, K. F. A. (1835). Christian mission in China: Remarks on the means and
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3(12), 559-568.

Giitzlaff, K. E. A. (1842). Liau cha { chi'. The chinese Repository, 11(4), pp. 202-210.
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London: W. Aylott and Co.
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HiS

=/ /RS F g 2Bl > BLENERAE G U oy 2 = (E 4 - i
T+ A R AAR RN R SO 1R AR B R SO AR B S A R 4RIy (R ERLE )
REVENEE o PUERIARI S RUE RN & BN RN ~ BIXEAR -
RER Y FERE HY NS > BEESEOE > BRKIEREKR
2 2B AKEERENERE EEIIESEEEE A S g HE T ER - B
TEIINBFRIENE > R TIHEE 3 fllsE - PO EESE PR Ak
AR B S E S~ HEEEE R - EEAPERRES R EHIHME
HRENIEERT » ZHEN—H » BB T BRI R th i K2 AR
&4 TEEBIRESE B | (Modern Chinese Literature from Taiwan) 251 »
O AR B - 208 S B 55 - et XN EESE (BT ) mIENEE (HaE
AW 2011 4F 6 H NAEIHRR » FEEEAR IR ET ) Mk AiiEE - B
A [EHY A e E A S T B e A 2 2 T U AR VRS SR, -

2011 5 H > FRIE (4RiFimst ) WlE TREREH L8 - DB
Ry TR L ATHETT DT - AN T 28 AL TIERAFEE - THE (B
S ) AR EIRRE AR R B AAS » & JTBEIEEREAE NI 6
H 20 HaifEi O EEEET REEEA LR - ERFERL TEEH (B
R ) —ERVEER B c Y BUERIK  BRERTEISZN BRET
BERMEH T HEASUERKRE | SrERMREEH LB REE R -

i — A HE YR A IR B R it 275 > N IREE M
HIA4E S - Rel it — e am BN a0y S & » W AR M 4w aE Y — SR E i o B
HUEARE > PREIBAI R EEGH - Sk E R BT FREI=EEE -
KIma M A BB AT R - R A C SIS OB s A Ay 3 - FARE P AR
BN HHERE TS 215 T /N - PG ERERO T " i
BiNEE o A0 - FEIEER > IEFCETTELEE > WFEBHEmEIS T - 85
BT
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BRI EAE S BRI T A R > BIR R R EARFRE - R T
WATEI A G 5R T RERE (i 2 BR55 » HEEE T —FTRRt i i se > HfE
REESEZETR - Sk —EHE T B SR BREBFERMA=A
TR BRERRERE > BT —ERA - SHREREH - giskEE H
BOE NIRRT W AL/ NEREFT - &ERABR TS5/ NMEIRR - B2 ERTE H
’RIER °

IEX

FfEE (CRoCHtE T E ) MERARREES > RIERFEAE
R AEE PR - R AIEE I  BIENEE - NSNS
g~ BENVAC RELERER (BERT) #Eld » REEEH)
an 0 FTPAN Rt - (NI - SRELEIERRRA (R Al s & ~ SO R > ot
"I T ZEAT > LBREE HRFIK o RENAE SR EEE R 2 A1 o 1 ]
SEEBAEGHY ?

TEFSE (TOCHIME TR ) - BT ERREEIE > A HE
2= s i e VW O V=2 5 =Pz 118 i = N S IRPR VB2 oo o s =y s
AEMEREVERE - MEREVERREEMRE R - MAVESORE & > Ty
PY AR & R B

B B

7B (BRI LEE) - MIEART L H S RE S/ TS -
AR/ - WARE R > SRR EECE Ay > —— Ay > H
A AR Ay E S BIRAY SO SR D) o R EIRAE > BT
TEET > WEEERNREREERA - & FHEER (BE) - ONME
AN) Fo B BDIR > S ERFSCHER OKE#E) - OKE#EEK)
HRHFEENRA  ARERY  BAMZSEFRARE -

(KEHaR) SRR B AR YE JE LR A AT - APEEL
I B AR H R & RIEE A - /NSRRI - ARUVBRREE - B2
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BAIFE T A A mRE TR AV EE - P DUSBEHY SO AT & H IR R HY R P 2
oA o ERESNLEZMBZNER > B%-FIE - ke WA EREAN
PE /NGRS S EREBR AR T - T2 B4R > B LB IR AY T ERE
HHREREZ - WEWEL/N > F 2858 —BERAREZL T - OKE
MR ) HIREEMRA - 1 HAMERCGE AR T - FERMTE F AR IR H
Y > JEEANE B A e ER Y Rf e > BLIEAS G —PBRAEA (oak tree) > FTLATRE
REFIGEMER - ARBER 2% | WEFWEZHENZREI -

Bt BRI B R ARHLE T (Alphonse de Lamartine, 1790-
1869) BN CEATINHL) (Graziella, 1852) TE AR HIRFFREZ -

o ER BEERHERENS > ALEXT  BREEM (5
HRAL) BT ERARB R B B S AT — L =OF A TR
HRELEACCBVERHIRA T - WF RECCERR/NG - 1ok —(E k1T 2]
FEAMEREGEN+ /) GUEARBE - BERAKRTNRIHRLZER
LZAMEES - BEMIL - EEE IR 2 R ED T AR 4G B AR HY B2 AR 1 (1
P > BTN E g 22 RE -

B BRI - CuR It AER EEEY (FFELE) i
A A /D HAFARIAYEIEE -

7 (B A RERG A E AR R BN - KRR T IREVRE - 3
SRR T — 0y (RFELEISCEE) - WERER - ERGEEHSER
R REIN L E IR - I = RA RIS E T > 80 HHE—E T
eI BAHAMME - B TIERBR - IAE (ERT) TEiE
MR E AR - NI E R R PTEEASCRE IO Y - BOCH SR (R
BURISCE) HYIRHE - AEERAERA T AR bl EE—ElE
EANGER - (TTEEE - WERFL/) > MITEE R > GRE L&

P15 S b R SR S o
B RAOH A U R BRSNS R R B ER ABR an r] 2 AR SN S 2 A B

BHEERRIG 2
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o AREER > fEAEFEHCHM - WEGHEEEETH 2
EHAENREESHEE - B R - BEBADERA > AR R—
EERIME - R AREER S HEERERGERE LM - BER > #2
B[O > FraBiy TEEAGE ) (target language) iy EEE 0 FHIRPIL > PO
HEsi o e — €8 &R A R - mH 2 - AP
IR 78 o SCRHSE SR D > B — PR -

B MAVREER > GO - RiX > HIRA ERENRE LEET
R BB P IRERISRIE E T RA IR A8 7

O EREEENES  TREEFELEREX > fE—-THC
GG IERLR - —=E  ZEFH - AlFESEEIRSE
AR AXRMMAEICE ZFM B3R ¢ T B BRI 2 MR
MU= RS 1 A)EE -

B¢ [EIRERERC > A (TS R B B 1 EN SRR R ZIEY 7

B ORF > AR RATENEN > 2 S E SR
ARG HIEMOEERE - EA —E 3R - AR & =2 #=E > 2
BAE BT G RIS - BRI E S A B - IF LIRS
FBEIWEH LRI Mg AR ETHSE A AREFEAL
ExteFEMEE -

BEREIEE R BREHEEZT  FEERLNFENET
ERESCE - W BB TUMEEEEE -

o AUEEFERE . RAKERARZ YA IR
T ERIERENEE T o FrAE e IhER o RSP S A i T — B
EIEYITSE > EE AT HIEE B HA sl A (HERE T - BLEE
R F AR EHLRNE RSP BRERE - Mk EYH T iRE
EGE - B IRAY TIF & EEAVBLE N & YRR > BA RN
VBT R Je B B 4% - BENVE IR B A RS YR T HREEHIER
AT (RE AT S Y R B - B RFRYINCE R E A B - Bl iEs
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WiRe > EHBERINEEE - (Bt 28 ER Bl HY 58 15 R S Y
N o R R BEERIG > Tl TR GRIEEEHY -
B ECE (BERUT) PIREIEE AR I SR e 28 -
R A BB RS > N ERMEEIERNET > mH

i REmA ~ 38 - IEEAER > RSN EEEELN - HERRT
RHENET - RLARI—HEFGENEET > AFEALEHTNE
HARAR—FE

B FrDlOEE S gk B fehER

RN AR IRIEZ Rt R EE S8 A KRR E > mishER
S CEE O e SRl R TI

B 01965 4F 0 3 H B 4515 F )G H 78 (Friedrich A. Hayek, 1899-
1992) 22 &N - R R ITIE IR ERE -

7 ¥ e SRER N 0 MR RN E LR E RN
SRETREET > BTDABOREIR - RBM A RHE S S BR - R —5
H DU IR MBS (YRR - RBCG AR RN - RN AR - R A
SLET o % A “Closed Society” fl “Open Society” i& 637 » A
HPEERG RS > Fr ARk IR T LRk T BT E  FD T BT
& BB S -

B BRTEL SN > HAES (T R ?

o O E AR ER AR F2mBn  LHEBI thEd
AYSNER - WEE—ETHEEL °

BB TEw N TE TR TR,

o (B AR R ERE o FUKAERY - BB EL -

B SRS LR Cfal (e ?
P 1 OISR A TEIS TS A - gk D E A A - i T
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B OEREEATRCR R -

- AVEC R RS - WERRBREEILRA 2 > HLOFEN 0 A
LIECE 4y - BAERIE B eI —(EEENE - ARSI S - AT A3k
HYBRAS R e By - W — AR S INE - SRS A NE - (18 LAY
i NMEREERE > BEEEERES LA E > DREHCHZRE
BE o ARSI > REZ VR E L > EERAES DA —E
B o WER NS EimAIRHeE - HRGREEEE -

B SOER R e R E

o RAETEZ VISV A G IRV BUE I ARYEE - HE R
FEEE > REA - EHRERERRTE - —HISK > WAEEHRE
W 58 = Z A TRE /PSS N REES Ay - B EIH Y -

B AR A Ot R R IREIREH E R B1&
ARIEHLAE R B AR - REF RESR SRS ST ?

o REERRGY > BRBILIIR - FEELTIREIE ? JIt L
EO A EEA - WEEEIAM I — B PR —EEI > B
T EER—EREN > EARLAZHEEHELE - B2 DEEH
phiaR > EAE A LIS EZE - B —FAaRE - WEDEAMMM
Blsg— » =B BAREZ®R - WEGHLI - S - 505 - AR
BANHT  REENAEESE  IESRE TTERSFAEZEFE
TR - MR ARV R g SRR - P UE ARG EEE IR R
FRRAVRRRS > T ERea MR B B o BN —E A - e
BLAEEEBOE - HAE FAIRVAIA - WA RREEERER - A LB A FIEN 5%
ZI - EEMMRAER - BT AT RAEIEESR G B - tE
0 FAERUBAYHERS - RARERAVELE - BIFER - S REETL LAY
B4 PRS- HIRRA B -

B GRSEESAENETT EAVR e ?

7 SERFEARGRRME » SHESERAVEAEIAR -
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B FIALRE LR 7

o ?JT?]\SI/%% L A g RA SR -

B AR A AR - EORAVIEAE AT ?

7 ?ﬂz%ﬁﬁtfﬂﬁﬁﬁ%%?%ﬁm{lﬁﬂﬁfi » HERE BB LS -

Ebansi - BER AR ECETE - ARHEEERA EBRIFES - Bt
TER |88 F M BEEAYI5 £ (Thomas Hardy, 1840-1928) (Y45 (&L E
($EESRAYI4)) (“The Convergence of the Twain (Lines on the Loss of
the “Titanic”),” 1915) » NZEE » & NFIEEHERIER > D iird—
FEKW > MERLATR L BRE—F] > EARIE— “Now!” » MEFI/K LIBEFHTE

o FREBIE “Now!” Elipk "HAE | | Wl EEHGT - MEAMES
’E@Th s MFIEE T - B AZN - WM e BT - HE > A
IRGHEENE - G2 T BIHE T | o B TRHMEREIT L 0 BeE TR
EE—EF "#! o HEBE A THRE ! 0 RN T BAE B
T WRFESCR Y FARE R 2 RS ik S S e

BATS N NS SR “Now! Now!” » B EE THIET » FI%
T Uy #BH “Herel Here!” KIEHLZ " HISET » BISET | RETELEIL
TEM L EME ) BAAREDIEYNEER T EMANE | EEARE | ) AIEE
1A “Here! Here!” REAMERE > M2 " &7 1 H7T | L BERRLAWE
TAHT - S R E HEE RO ERE - A EAES S -

B T DEREE R o WEERER o AR S

7 ¥ PEUERIE(E “Now!” H5[5E - BAEEST - G EME— (87
i THE D EEAASR T B #AELL HAY 2 EIEDL B RSET R
SRBI BEIRS - RENEEELR - 5T EE R E I HAVEE
JEZ A FAHL -
B e EERNETRES LS BRI BEEEAERNTE) -

P B IRIHEAT Y - R R BRI RS - BRERAEFT R —F - £/
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B ZEEHCRBME ?
o RAKEHEMAUEE - B > s DI BB TSR
Ao FTLARE R R AT ER o BT RIREERIEEY > B A EEE -

B 1972 FEFIFE T R EEE RS o M HEREA S EHESE -
FEARE i b2 7] DLE IS HE ) — S BllsEat =0y » M EEHE 7 — &
FIBLEEFITPERAVETEE - MUTASEAGER » wE b T Rgiiey (P BB S ER
82) (An Anthology of Contemporary Chinese Literature) » R —F2%6H > 1975
A P 25 [ 1 R e Y S R K22 R (Waashington University Press) HIRR e

o REREERRE - B LR - EFETH > REBECK
Z0O YL R B (R B s o AL E Y (AR ) (Plato, The Republic) (H4% -
1980) - il AF 35 Fr e - B N BT BRI B HY R D T i PsE 24
R ST - /DAY BB R R IE KRV oL - B TR B ERE
BELR S (RE - PEE SO IR 231) (Erich Auerbach, Mimesis: The
Representation of Reality in Western Literature) (ZJHISZAE > 1980) » 15 & W)L
EEEA - HEDEH - R EER T RAEES ) 5HE - FE5E
b L o WA SR - (RS EREE > ARSSME T > B
IEABBE - BEFHKELRS - B EREGESREZE - MEEE
Hits% - MisEAEN " =5, TE&8, 2HRE  tg8% T
15, BHEE - DHEER MG, BHEFER  HE8K - Z AMKRIE
foe

B HEE) B T JE (Mark Twain, 1835-1910 » A& 44 Samuel
Langhorne Clemens ) /NaRAYENE o

7 B RHOREE R R RN —EEE P E > 2HENF 3L
ANE - ZREAEUA » WEAREET » A2 &R I wFE B G5
M —TEREENIE 7= sEEERRGHE  GRENEAEFS THRA
FEHY Rt - 008 A NEE » Htt & Z2NAERETH > BE2ARMER
YN TT - BILGREREE S (E T - EER AN EE o T IR - EIUA

=
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EEERE > BEMMER—FREFE > MBI wZFELAZER TEH -
IR o B TR RN SULA T A -

EVUAREREEBAEREED CHBIZIEEC) (The Connecticnt Yankee in
King Arthur’s Conrt, 1889) ~ T H G ENERY (ZE LR EBYE A ) (Llfe on
the Mississippi, 1883) ~ MBEIEENENY CRENFGME) (Roughing 11, 1872) ~
NaENEEN (25 ) (The Prince and the Pauper 1881) » #LENFIRME - 15{§
K BRI - FEAR AT — @SR B B EER
Bk BERIEE AR - ﬁzﬁ%ﬁﬁiﬁfr r%ﬁﬂi/ 5 IS T EEE
FRITNST

B RIS PRt E sy IFE S PR BV EIR (T
J&E ?

P B ) e P T A B B T4 A5 B AR R B R i — R IR AR Y SR
E@?ﬁt% EEIEPEIFAREE AN E R B H > WELEFTEEN T 3l

o BRI MR AR 2 - (HEEZERE PR - AIRFEISCEFm
F“E%H‘ﬁﬁ%fi% FURRINE N FIE AR B AR S BT o FrLABITL 4R
ARERAE R T ARER E M7 IR EBLI R - e - B R— B AR
2 (PP T DU B R A A s ARELE R -

B REBEAE CHEERNEIESGE ) — SRR B R R “%i
REEw , (H 131) > WREERERE TRV EAHRE 2E , (H 130) -

2 PR — P SRR W DU RFIENEE R T NER
EEEANE  FHEAGS) ) IS R EESEME TRV - BRAMEER X
{EEERM > BRTEMINEIES 24 & AR AE T AR H 1A &
ek o HEGMEERET A > BAEVHERS AWK > HE/ VN
B A1 — B E Y B R -

C(HPEBRARCCEEE ) RIS - BREEROVR BB AN R 3
E%ﬁﬁ (John Deeney ) «----+
BE e PR Rt 2 e - A BB -
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BEAMK - REH - R e

% IEEER FREAENES > RUERMERZHIA - &
FBUR - REREBPEIR - BAERZMAZE > tBETE/NG > B
e £ B - T RS th— EFIRH— R - TS
Ay (FEIEMGTH &) (The Mayor of Casterbridge, 1886) (KMt > 1989)
HE  REARHE-ZETHEN > RESEERT] (RER ) MEEE -
IFERE 2 (FEE) EERE - AMBEAE (TS RNZES
AEAL > IIFHRART - BEAEEH CRBEE -

B ST BERCTER -
R ANE A T A DR - i HiE S NEE SRR EE
SRR — 8

B REREE (ERUT) THERIIRTE A0 T THY -

% HPIMSREE > SEEM TFEE K kE T T - i
X~ NSRRI AR EE(E S~ B BRI Z R AR w0 —
{87 — {8 -t - PP 2 o] 2 AERe [ - —EEIFAEM (BAE
AEN ) ZRTEIRE E — R E SR -

B R SE R R R IR N el

2 ¥ G WA SRR G R E R R AR EE - BiEE R
BFEXE ROKRZE=K  FEMLE—RELE  HENLE - BH
AR A NEERHEEEK -

B FrPURTHER IRV EAREA - e 285 A R EE
Sj_é%f]\tﬁ% ......

o ERP AR EATERZ T NAEM BRI - MME
AR - GAEIEL A - BERIFE > M HRHE > 24T - ftt
MHE REMEE - wERE2Z > IERE e RES - JlE ABEAE
KIS RAE I T -

B AR R E AN B ERERT ~ B RN 0 ABRVEEE
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2B HA REIER - EEE 28 8 E AR R ENE 2
REHEERAR > NBEGHEEEE - £ MR E S e IR A F =B
BRI - FRELFLIEFEHARZR > EREIESFITH > RIT2EE
BRI R S AR LAY 2

LRz BEREFIEINS EE RS H AR - RAK
B a AT 5E - FE A KERSEAVIRD - i AR E I LA
WP o B (0] 5 B 2 35 AR AT TR B2 HH R A EE RO B RO AR R - 5
BFR LA B] (McGraw-Hill Education) » 325 A BLER > H 2 AT
REZHREERFEFHE = MR R — M > Z48 8 - B A =M
FE R - 122 F AP L AR B2 W il > T = & R B — M sl AR 2
T HE - AEBRESNREH IR S - H PR SE H REBTE
SRR T HERSETERK > BRMRE > EEZETEEON - 3K
FITE R AUE AL P EBON L ST 1A 86 -

AR F R L - BEREE - BEHE - BEH
AR AR - A SRR B IRARIMFT » ME M f20EE - AiEE
HEA—EHMRR > SlRE T 2FENEFE R 582 = HFE% 0 WA
AZ M > AR ELEALET o ARSI R B g B A H R &
{8 > FTDMERIFE ERtuifd 7 - BRER - REERESNMFEZENRE
o BB AABERNS - HE > MARREAETEA - HRMAEY
AR ERPE A =K EE - FERAERE T DL HIAE -

of California) ZEHR ?

ARG MBI EAREA FER

BB 1982 4

P RAY o 1985 F{EEAM E AR A E R EE B R IE &L -
"AREE PRER T ERER AEAS » T KBS A SUEE B CEH
FHE - R s s — e ey PR L B T - HHH T 0
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FRELE - B A AR EZEE R — (B ILAYEE (region) 2R - J2FH
FIAL -~ 25 NRAIE 5 5 REGERGEA R - Bl 1
B4 R EE - BTR—NEOFERINE > REBNETELGZ
1975 4% » BHE L 1974 FEFLHR T -

B ERE 1970 £AFTF > R (TERBEGFT) (The Chinese
PEN) R&J[FEINF - EHRTIE—ARMEZESGHT] > MEMERECEREE
TSR o

% EE R 1972 FRRFAIT > EERFIRR - =5 > AJ2RE=
e > AIRZEERRERBENER - NAEREABHKZ T > BA T
BLEE T A EAEERT TR

B FrLAETT T —BAdaRR (Rt R T -

7 B ERA B R (R > G R REIER (Nancy Chang
Ing) —{E A > HPESMLE M — T - PR > Mt RS - By
DEGFHRFERA AR LIERAER - G IRt ia B B (F i -
ML H R BG AT - MR (T HEREEGSFT) ZEROVZE
PERRRFEEESNVEGH - TREGERMELZECERRE - AW
(B & FRIEN > ERILEESR » & 1997 FHREGE RS TREKE
CEMMTEARE > B AT —EY -

B ENRSIEIEE EEASE - T ERNEREGF TGRS
TRAEfE &R T -

L HELE MMV - PR IR A M E S THY -
A LLEFIRpHIRR T3 % IREE - #FSCEL OKEdE) FREC
B EEARMELR - AIOGHEER > WRERBRMEKEERT T - FrLEE
IEEAR T ERE R THREEAN WA BHRBEAL LT L
M2 SCERAYRR R » IRAEA RS -

B RAAE 1992 FIREEGF LS -

o HEENZAESEMMREET A BEXETZRE
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1992 FBAYA - R R BRI BRI BRI - LB B ar e EE - 5
GREHEENFERETE— - WEA - LTS FERTREE - BAREEHK -
K2 1B REHE - S RE -~ RIS SZEE— - WEAEREET X -

B A ATER AL A ?

7 e A =BG B ELE B AR (Nicholas Koss) o FAM 5 bhg
AIEE LR B M T D% - 2 IR HBSHE (Edward Vargo) @ 22 il
(Daniel J. Bauer) i & R A B A B A -

BB NHARRENE R HASENRE -

75 s %E NEARE R - BRI - REENEMMTA SRR -

B & AHYEENM ?

7% RS EAYELE 0 RRE R IREEEE - SRR EN

B -
B RECARIEY R “slave driver” (T HGHEHHT ) EEFEREAED -
7% SRR o
B g o BB AR 2
2% A fTErY - FE A RIS ISR TS H R Cslaves” » TFRBLRL T

“slave driver” | JEZALIE - BFEA B H ST H# & R - 1R 2KEL
[HEE A T RE > WMTEFERFEERME TR K - BLE “slaves” HAYER
AR~ IREEREHY o BEAN > BEH AN ¢ REEE - AL HKEE
HREW > B ERAYSEEM o tMMTEEEE T RERC - /N
EL I

B E R XY o RE S O EHYAET A ? BEARERE MR B —
T IEBAE T 5 AV B TE ?

RN I EREE - ARRELE B A an BRP AL 5 A MRS
AT AR AR EZHE > ICERAVRZE AN 2 AR A At
AL > P (John Balcom) ¢ 1983 FRtFHsAE EE R - BAMAIK
REBEEE - MFIRIE A T FIRIEE T A o R RRME R A B
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3L (Howard Goldblate) » {& K B B ENEE (L2 ) AYRIETE ((John
Minford) » fLfC T 5K - A ETFRIGRE - HPIREGATT -

B R Z &G ?

75 B —EREERE (reader) > WFITREHLFRE > MFRE
R raay -

B ARERELHETEERE -F—aithE - EREORAERE
5& s f&":ﬁ ......

7 BIRE AL

B TS TER G AR R A

% HNE > ANEEEEED— R > REEE

B R EEEE VIR -

L RFEIEF R E o BRFEAVERE R H R - RCR - mRE -
WHE - REMNEGEUZEEERGN - REFLHE > Y HERMECE
BRI SR -

B T EEREE RSN RS LEEA -

7 i«%ﬁ?&'%iﬁ‘:)\ CENENEE U DER > BAEIRERME

B EBEHN - =% -
% TR E L ERE T FERE -
B ENIEREMERE S E IR ERY (MR EE) (FBPORE

LRE R

BRI s G — (B A oo

7 ESORRAREE (PEBRASCREE) FEGEA (ORR) X
B - PREREE AR - 1986 ) RATHRE EA SRS EE AR - R
BT - MBI EIEES BT AR - B 0 - FIEAB
A

i
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IR E (PRREASCEES) ZERERE] - TAEIAER
FrE iR SR A RiE 2 R A AR R/ S EEE - 1997 £ - 1
MEMEE A " 2ERAEL ) 25 HEHmtb o REH Rt AR -
SR T EE R
74 IRERHE RS AR A2 T o AR A (R EIERASC
) BANBEE iRk E TR AN SET

B EERIGEEH T = A

o SR ZINEE B BESRE - R - RS - IE
ZYEFIEELE - s B EEE A EEN S - BIEINE AR —E
TLRIERAEINE - bEAIER B EHY (FEE ) (Li Qiao, Wintry Night [2001 4 2
A1 EZEEREALY (T IA/KFLA) (Hsiao Li-hung, A Thousand Moons
on a Thousand Rivers (2000 52 H 1) » PR ANEARNKIE - (FEH ) ZIHRFAUE
RSy RABRESTHZERES » 2T ERNERZHEL -
BRI EERE R AN 2R LR BEE  — 1 —3E 1
—{EEE ~ —(EAEZE R - 2B =AY aE R A ERE -

B BB TIRZ LRIEEGH (ER=80) B — -

o BACTIRZ A LM e — My CR# &) - FRiEE
{ERR A SR BEEE - S4RE IR - AESME N BREAFTI  TERERE
JEHAEMEE - BARBEIR T HIGER -

HOFESNE AE (TITAEKTIIA) HRUBAHE MU 158 DB
fife  HE A IR B e AR B /N 2 58 B AY SCEL B EE T R B Y
t A o

R SEG (BT b - InEl (TIIAEKT
TLH ) WSSO ?

HRTFEA K-

o REAI R RL i R MR R E DR —AE TR
AEEAT R A « P T B4R FRAVEE (5 > WA EEBHBE A FHE - BT

o

B
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D EGAET -

B (FTAKTILA) N&FHRE HEES -

o R R IR S E A - FEEZE T AR R
B N AREEAE G PE 7 N RRERGET N B A R B EHH - HEEEERHA
K80 E LY ( =B S ) (Cheng Chling-wen, Three-Legged Horse [1998
F11 ) BE T EAWSEREME LK EFEER (Kiriyama Pacific Rim
Book Prize) o S Y] 5|8 RamAT g (Ping Lu) BY ({TEKIE) > J3CHK
244 By Love and Revolution: A Novel About Song Qingling and Sun Yat-Sen (2006
F8H) BRERERNE - BA —AE (REWEH) (The Last of the
Whampoa Breed [2003 12 H 1) » PEERE S A - EAFHEZ LT
A AR FRSUR

L RSOREHEE AR -

L AMNE AR A R K 0 RO EAE R AR AR - FE A
THREAENNE 2%  WERBESIMEZ - EAFERMEEHZER
BN - HERRFIREEENCE > T B RJIHERE » 1990 £ I0FIR 48
12 S INEE L E G HEIF - AR SILE (BN BB RRATRER)
TRAEE A ECAM T S HET o (RGBS EHEERER A
EANRES > EEEERNARRMEERNERT - BEEZF > KR
ARSI AP YR IRIEE RE) - EAEFMN (TVIAKTIIH) HEHE
e ERE IR EE) » N 2B — AP ERY R E S F AL EESER -

W R TEREEE LN BREEETEET (4
1% 2L TER R SISCER Y (Chinese Literature in the Second Half of A Modern Century)
af B 0 2000 AF FH E B2 A0 R B2 LR HE R -

o B EEN (PEER/NR S ) (A History of Modern Chinese Fiction,
1917-1957) By — &R F 40 - ARAF IR 20T LAY EETREE - %
ETIRARWEES > APl R Z SRR Mg Eitas > RibE 2 L
“Second Half of a Modern Century” ©
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BEA - AERA RS (oS ZE /N ) (Tavan
Literature in Chinese and English [ KT AL > 1999 1) > R A AT AV &L 2
EANIGEA > HEAZSETHRHEIEA  EMETLRNENIEES -

75 IAE R R - oM EG R T A '
—EEIZE S 0 R BISS LRI o AUR TP I IROA > Al REE
FHYH R - fyiEDLE o (P IREEEE/ N ) C&EE TR T 2
IRAF LU

B ERINERELEEE > 5 AREASMMELZAEE
EH A A -

75 NN o AEMEE R - WEAFC T BE-FENTL
@A FH — et fif o IS LR > BRBLE BT 2 AR > HIEH
IEBS A -

BB - SRR EICEE —REE > st (—J5e)

75 AR R e s R BIR R BE > WEBERMER TSR AN
& MERAKRER RN LIRSS -

B mayEEsk (BT ) iR o AEFE BN A - W
SIREHABERAIEE - HeAEE A B AR T SHIREE S H AR E
H&EFME - MEEATAET T - MPIEE S L S EmE - B A
o i BMAMFE - AEHCHUR S > EE FRERE F &I
20 LRS- fEEHEENME - REGEEAEARE - g OAHE
THYEES ?

75 W HEAR AR RIEIRR > RBEEANEH S BT EL
Hif > BEREHRGREAEAAABSAENKE  RESZTHENDVER
HANRIfEAL - ERIEELR - RAERPEIEEANEE AR THE
FOGEE - FIE MR ELER - TOCARIBBEENE S A — HEEHE
XF e BERARNEEREY T EL ) IR ERIEE - REEAE
FIFEEGEE L gEE®R 55 EL FEEEIREIEE AN
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